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SUKHAVATI-VYUHA.

AFTER publishing in 1880 the Sanskrit text of the Smaller Sukhavati-
vytha, I had hoped that the libraries of Japan or China, which had
supplied the manuscripts of that shorter and probably earlier text,
would furnish likewise materials for an edition of the Larger Sukhavati-
vytha.

There can be no doubt that the MSS. preserved in_Japan, and which
probably came to Japan through China, belong to an early age. The
evidence on which I claimed for some of the palm-leaves, more particu-
larly for those formerly preserved in the temple of Horiuzi?, the rank
of the oldest among the Sanskrit MSS. now known to exist in India or
any other part of the world, has not been challenged. That palm-leaf
came to Japan in A.D. 609 % and must therefore have been kept in China
for some time before it was exported to Japan 2.

Now it is well known that the Larger Sukhavati-vytiha was one of the
most popular and most widely read books of the Buddhist Tripizaka,
both in China and Japan. While of the smaller text there were three
Chinese translations only %, the larger text is said to have been translated

! Catalogue of Japanese and Chinese Books and Manuscripts in the Bodleian
Library, No. 45b.

? Selected Essays, vol. ii. pp. 368-370.

3 Selected Essays, vol. ii. p. 371.

* These translations are—

(1) Fo-shwo-6-mi-tho-£in, lit. ¢ Buddhabhashita-amitiyus-siitra.” 5 leaves. Trans-
lated by Kumdiragiva, of the Latter Tshin dynasty, A.D. 384-417. No. 200 of the
Chinese Tripifaka. It corresponds, with a few omissions, to the Sanskrit text, which,
together with an English translation and notes, was published by me, in the Journal
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v BUDDHIST TEXTS FROM JAPAN.

twelve times into Chinese. The first, fifth, sixth, seventh, eighth, ninth,
and tenth had been lost in China in A.D. 730, when the Khii-yuen-lu
was éompiled; so that there are now only five in existence in China
and Japan. It is true that none of these five Chinese translations
agrees entirely with the Sanskrit text, as it was preserved in Nepal, and
that they differ also considerably from each other. The following facts,
however, are the same in all the translations, and agree also with the
Sanskrit text:—viz. the scene of the dialogue is always placed at
Régagriha, on the mountain Grédhrak(iza, and the principal speakers
are Bhagavat or Buddha, Ananda, and Maitreya. The subject is the
description of Sukhivati, together with the history of Amitiyus or
Anmitabha, beginning with his early stage when he was as yet a Bhikshu
with the name of Dharmakara, at the time of the Tathigata Lokesva-
rariga.

According to the Thu-4i (No. 1487), a catalogue of the Chinese
Tripizaka, compiled about A.D. 664, and the X -yuen-lu (No. 1612), the
following is a list of the twelve translations of the Larger Sukhavati-
vytha :—

(1) Wu-lidn-sheu-£in, ¢ Amitdyus-siitra.” 2 fasc. Translated by An
Shi-kdo, A.D. 148-170, of the Eastern Hén dynasty, A.D. 25-220.
(Thu-£4i, fasc. 1, fol. 5b.) Lost.

of the Royal Asiatic Society, vol. xii. part ii. (1880), pp. 168-186, and afterwards in my
Selected Essays, vol. ii. pp. 348-363, without the text. A fragmentary English
translation of this Chinese translation, by the Rev. S. Beal, was given in his Catena
of Buddhist Scriptures, pp. 378-383. A French translation, by MM. Ymaizoumi and
Yamata, with the Sanskrit text, was published in the Annales du Musée Guimet,
vol. ii. (1881), pp. 39-64.

(2) Sido-wu-lidn-sheu-4in, lit. ‘ Small Amitdyus-sttra.’ 1 fasciculus. Translated by
Guxabhadra, of the earlier Sun dynasty, A.D. 420-479. It was lost already in
A.D. 730, when the Khai-yuen-lu (No. 1485), a well-known catalogue of the Chinese
Tripifaka, was compiled. See the Khai-yuen-lu, fasc. 14 a, fol. 17 b.

(3) Kkan-tsin-tsin-thu-fo-shé-sheu-4in, lit. ‘Sitra on the Favour of all Buddhas and

the Praise of the Pure Land (Sukhévati).” 11 leaves. Translated by Hiouen-thsang,

of the Thaa dynasty, A.D. 618-9o7. No. 199. This translation is somewhat longer
than Kumaragiva’s, e. g. it gives the names of the Buddhas of the four corners, beside
those of the four quarters and of the nadir and zenith. According to the K’-yuen-lu
(No. 1612, fasc. 2, fol. 2b), this Chinese translation is said to agree with the Tibetan
translation ; for which latter, see the Asiatic Researches, vol. xx. p. 439.
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(2) Wu-lida-tshin-tsin-phin-tan-£ido-£in, ‘Amita-suddha-samyaksam-
buddha-sitra.” 3 or 4 fasc. By K’ Leu-kid-k/an (Lokaraksha?), A.D.
147-186, of the same dynasty as before. (Thu-£i, fasc. 1, fol. 4a;
K’-yuen-lu, fasc. 1, fol. 31a.) First of the five translations still in
existence. No. 25 of the Chinese Tripizaka.

(3) O-mi-tho-%in, ‘ Amita-satra. 2 fasc. By X’ Klien, A.D. 223-253,
of the Wu dynasty, A.D. 222—280. (Thu-£i, fasc. 1, fol. 19a; K’-yuen-lu,
fasc. 1, fol. 31 b.) Second of the five translations still in existence.
No. 26.

(4) Wu-lidn-sheu-£in, ¢ Amitayus-satra.” 2 fasc. By Khan San-khai
(Sanghavarman), A.D. 252, of the Wéi dynasty, A.D. 220-265. (Thu-£i,
fasc. 1, fol. 17 b; K’-yuen-lu, fasc. 1, fol. 31b.) Third of the five trans-
lations still in existence. No. 27.

(5) Wu-lian-tshin-tsin-phin-tan-£ido-£in, ¢ Amita-suddha-samyaksam-
buddha-stitra.” 2 fasc. By Po Yen, A.D. 257, of the same dynasty as
before. (Thu-4i, fasc. 1, fol. 18a.) Lost.

(6) Wu-lidn-sheu-4in, ‘Amitayus-sitra.’ 2 fasc. By Ku Fa-hu
(Dharmaraksha), A.D. 266—313, of the Western Tsin dynasty, A.D.
265-316. (Thu-4i, fasc. 2, fol. 2a.) Lost.

(7) Sin-wu-lidn-sheu-£in, ‘ New Amitdyus-sGtra.” 2 fasc. By Buddha-
bhadra, A.D. 398-421, of the Eastern Tsin dynasty, A.D. 317-420.
(Thu-#i, fasc. 2, fol. 23b.) Lost. :

(8) Wu-lidn-sheu-#£’-£an-tan-4an-£ido-£in, ‘Amitiyur-arhat-samyaksam-
buddha-sttra.” 1 fasc. By Ku Fa-li, A.D. 419, of the same dynasty as
before. (Thu-Zi, fasc. 2, fol. 26a.) Lost. :

(9) Sin-wu-lidn-sheu-£in, ‘ New Amitayus-satra.’ 2 fasc. By Pio-yun,
A.D. 424-453, of the earlier Sun dynasty, A.D. 420-479. (Thu-4i, fasc. 3,
fol. 19a.) Lost.

(10) Sin-wu-lidn-sheu-in, ‘ New Amitdyus-satra.’ 2 fasc. By Dharma-
mitra, A.D. 424-441, of the same dynasty as before. (Khai-yuen-lu,
fasc. 14, fol. 4a.) Lost. _

(11) Wu-lidn-sheu-zu-lai-hwui, * Amitayus-tathigata-parshad,’” i.e. the
Satra spoken by Buddha (Fo-shwo....4in understood) on the Tathigata
Amitayus, at an assembly. 2 fasc. By Bodhiruki, A.D. 693-713, of the
Than dynasty, A.D. 618-go7. (K’ -yuen-lu, fasc. 1, fol. 21 b.) Fourth of
the five translations still in existence. No. 23 (5).



vi BUDDHIST TEXTS FROM JAPAN,

(12) Té—shaﬁ-wu-liéﬁ-sheu-.éwéﬁ-yen-kiﬁ,  Mahdyanamitayur-vyuha-

sitra.’ 3 fasc. By Fa-hhien, a.D. 982-1001, of the later Sun dynasty,
A.D. 960-1280. (X ’-yuen-lu, fasc. 4, fol. 11 a.) Fifth of the five transla-
tions still in existence. No. 863.

None of these twelve Chinese titles reproduces the exact meaning of
the title of Sukhavati-vytha, or Amitdbha-vytha ; but on the contrary,
almost all of them agree with the title Amitdyur-vytha, or Amitayus-
sitra. For the above seven missing translations, see the Khai-yuen-lu,
fasc. 14, fol. 3b seq.

Besides the five translations, there is a work entitled T4-5-mi-tho-4in,
lit. ‘ Large Amitayus-sitra,” in two fasciculi, No. 203. It was compiled
by a Chinese minister, Wan Zih-hhiu, in A.D. 1160-1 162, under the
Southern Sun dynasty, A.D. 1127-1280, and consists of extracts from
four of the five translations, Nos. 25, 26, 27, and 863. The compiler,
however, did not compare those translations with the Sanskrit text, but
trusted simply to his own judgment, or to the spiritual help of Avalo-
kitesvara, for which, as he states in his preface, he had always prayed in
the course of his compilation. It is curious that he does not mention
Bodhirufi’s translation of the same Sttra (No. 23. 5), which was made
more than four centuries before, and is much better at least than No. 863,
both in contents and composition.
~ In the K -yuen-lu (fasc. 1, fol. 21 b), Bodhiru#i’s translation is said to

agree with the Tibetan translation, which is mentioned in the Asiatic
Researches, vol. xx. p. 408.

If we examine carefully the five translations which are still in existence,
we see that, besides their disagreement in minor and unimportant points,
there were at least three different texts or copies of the text, differing
from each other considerably. The first and second translations seem
to have been made from nearly the same text, excepting that all the
Gathas are left out in the second translation. The third and fourth
translations seem to have been taken from almost the same text,
excepting that the third translation has several additional chapters,
which are given in the first and second translations also. The fifth
translation stands by itself,

The exact relation of the Sanskrit text to the five translations may be
seen from the following Comparative table :—

SUKHAVATI-VVUHA.
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TexT.

Ist TraNs. 4 fasc.
A.D. 147-186.
By Lokaraksha.

2nD TRANs. 2 fasc.
A.D. 223-253.
By K’ K%ien.

3rp TRaNs, 2 fasc.
A.D. 252.
BySanghavarman.

4tH TraNs. 2 fasc.
A.D. 693-713.
By Bodhiru4i.

5t Trans, 3 fasc.
A.D. 982-1001.
By Fi-hhien.

Adoration,
3 verses,
Chap. 1 (pp. 1-2):
34 Sriva-
kas.

s 3 (pp. 2-5).
3(pp. 5-7): 81

Buddhas.

4(pp- 7-9): 10
verses.

5 (pp. 9-10).
6 (p. 10).

7 (pp. 10-11).
8 (pp. 11-21):
46 prazni-
dhénas.

9 (pp. 21-24):
12 verses.

10 (pp. 25-28).
11 (p. 28).
12 (pp. 28-30).

13 (pp- 30-32).
14 (p- 32).

15 (pp- 32-33)
16 (pp. 33-36).
17 (pp- 36-37)-
18 (pp. 37-49).

19 (pp. 40-42).

I, 1a-2b: 36 Sra-
vakas, 10 Bhik-
shuzids, 16 Upi-
sakas, 7 Upasi-
kis.

»2b-3b.

» 3b-4b: 37Bud-

has.

» 4b-6b:10verses,
of 8 lines, each
line consisting
of 5 characters.

,» 6b-7a.
»7a-7b.

» 7b-1r1a: 24 pra-
nidhénas.

»ITa-11b.

» I5b-16a.

» II b-TI5a.

» I5a-15b: the
sonof KingAgi-
tasatru,together
with 500 sons of
the Sresh#4in or
rich merchant,
Kalavat(?),came
tohearBuddha’s
sermononthe 24
prazidhinas.

,» 162,

II, 1b-4a.

I, 16a-16b; III,

a-7a. )

" 148 a-20b; II,

b

4b.
,» 16b-182a, 20b;

II, 12 b-13b.

I, 1a-1b: 31 .5ra-
vakas.

,» 1 b=3a.
» 3a-4b: 34 Bud-
dhas.

» 4 b-5a: the sub-
ject of verses is
briefly given in
prose.

” 53-
» 5a-6a.

. 6{1—1} a: 24 pra-
nidhanas.

» ITa-I1b.

5 15 b,

» I1 b-14b.

» I4b-15b: like
1st trans,

» I5b-16a.
» 22a-23b.

» 163, 39b—42a.
” I7b—19b7 24a-
24 b,

1 16 a—'17 b, 19 b-
202, 30a-31a.

I, 1a-4b: 31 Sré-
vakas, 17 Bodhi-
sattvas, with a
brief account of
Buddha’s life as
an attribute of
the Bodhisat-
tvas.

» 4b-5b.

" gb—gb: 54 Bud-
dhas.

,» 6b-8a: 10verses,
of 8 lines, each
line consisting
of 4 characters.

» 8a-8Db.

» 8b-ga.

» 9a.

» 9a—15b: 48 pra-
nidhinas.

» 15 b-16b: 11
verses, of 4 lines,
each line con-
sisting of 5 cha-
racters.

,» 16 b-18a.

, 18a.

,» 19a-20a.

» 20a-2I 2.

» 204,

,» I8a-18b.
»2la-22a, 27a.
» 18b-19a.

» 23a-24b.

» 24 b-252,

I, 1a-42a: 28 Sra-
vakas, 13 Bodhi-
sattvas, with a
brief account
similar to that
in the 3rd trans.

» 435 b.

" gb—6b: 41 Bud-
dhas.

»6b-7b: 10}
verses, of 4 lines,
each line con-
sisting of 7 cha-
racters.

» 7b-8a.

» 8a-8b.

» 8Db.

» 8b-15b: 48 pra-
nidhénas.

15b-16b: 12
verses,of 4 lines,
each line con-
sisting of 7 cha-
racters.

» 172-192.

» 19a-19b.

» 19 b-20a,

3

» 20a-20b.

. 20b-21a.

»2Ia. :

w2la-222a; II
4b-5a.

II, 1a-1b.

» Ib-3a.

» 3a-3 b.

I, 1a-1b: 31.5ri-
vakas.

» Ib-2a. '
» 23—4a: 38 Bud
as.
a-5a: gverses,
” 4<;f 4a lings, each
line consisting
of 7 characters.

» 53—5§ b.

» 5b-6ar

bRl a'

,y 6a-12b; 1T, 12~
2a: 36 prazi-
dhénas.

II, 2a-3a: 13
verses, of 4 lines,
each consisting
of 5 characters.

» 3a-5a.

» §53a-5 b.
, 5b-6a.

, 6a-7a.

» 737 b.
,» 7b-8b.

,» 8b-ga.
,» Qa-10a.

,y 10a-10b.
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st Trans. 4 fasc. | 28D Trans. 2 fasc. | 3rp Trans. 2 fasc. | 47u TRaNs. 2 fasc. | 5 Trans, 3 fasc.
Texr. A.D. 147-186. A.D. 223-253. A.D. 252.  A.D. 693-713. A.D. 982-1001.

By Lokaraksha. By K’ A%ien. | BySanghavarman.| By Bodhirui. By Fé-hhien.
Chap. 20 (p. 42). |1, 20 b_gz a; II,|1, 20a-22a. I, 25a-26a. II, 3b-4 a. II, 1ob-11 2.

1a-1b.
» 21(pp.43-44). | II, 5a-5b. » 24b-25a. » 26a-27a. »4a-4b. nIla.

,» §b-6b: on|, 25a-26a: like :

the comfortable 1st trans.

state of the Bo-

dhisattvas and

Arhats  after

their bathing.
» 22 (P. 44)- w5a. »Ila-11bh.
w23 (p. 44)-
» 24 (PP-44-45). 11,1 a. »52a-5Db. »ILD.
» 25(pp-45—46):

s (5 ver65es. ) .
» 26 (pp. 46-47). wla w5b. » 1Ib-12a.
w 27 (P. 47). 1L, 7a-8a. II, ra-z2a. »1a-Ib. » g b-6a. wI2za-12b.
» 28(pp.47-48).| » 8a-10b. »w 2a-4b. »Ib-za. ,» 62-6Db, wIzb.
» 29 (p. 48). » Tob-13b. » 4b-7b. »2a-2b. »6b. » 12b-13a.
» 30 (p: 48). II, 15a-16b. I, 32a-32b. »2b. ,y 6b=7 a. III, 1a-1b.
w 31(pP.49-54):| » 13b-Iga: a1 w2b-ga: 20 w7a-8a: 12} »I1b-2b: 10
19} verses. |  verses,of 4 lines, verses,of 4lines, |  verses,of4lines, | verses,of 4 lines,

w 32 (PP-54-55)-
» 33 (Pp-55-56).
» 34 (p. 56).

» 35 (p- 56).
» 30 (pp-56-57).
» 37(pp-57-58).

» 38 (pp.58-62).

» 39 (pp-62-64).
» 40 (pp. 64-65).
» 41(pp.65-69).

each line con-
sisting of 6 cha-
racters.

» 20b-25a: a
dialogue  be-
tween Buddha
and Agita.

» 423-4 b.

» 25a-25b,

III, 1a-4a: Bud-
dha’s speech to
Agita. :

II, 6b-12b.

» I3b-15a: a de-
scription of the
scene of Ami-
tdyus’preaching
the law.

II1,13b-22a; IV,
1a-15a: a full
instruction on
morality, given
by Buddha to
Maitreya.

IV, 13a-15a.

,» 32b-36a: like
1st trans.

23b-24a.

» 36a-36b.
36b-39b: like
Ist trans.

<

, 36a-30a.
» 3Ta-32a.

II, 7b-28b: like
Ist trans.

» 28b-30Db.

each line con-
sisting of 5 cha-
racters.

I, 22a-23a.
II, 5 a.
»nb5a.

w5a-5b.
» 5b.

» 5b-6a.
»0a-6b,

»6b-8b.
»8b-22b:
1st trans,

like

»23b-23a.
»w23a-23b.
w23b-252.

each line con-
sisting of 5 cha-
racters.

I, 2za-23a,
11, 8 a.
5 8a-8 b,

» 9 b—l3 a.

wl3a-14b.
»14b-I5a.
»l5a-I7a.

each line con-
sisting of 7 cha-
racters.

»2b-3b: a dia-
logue between
Bhagavat and
Avalokitesvara,

w3 b‘4 b.

»4b.

» 4 b-5a.

»w5a-6b.

»6b-7b.
»7b-8a.
»8a-gb.

T
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TexT.

Ist TraNns. 4 fasc.
A.D, 147-186.
By Lokaraksha.

2np Trans. 2 fasc.
A.D. 223-253.
By K’ KZien.

3rp Trans. 2 fasc.
A.D. 252.

By Sanghavarman.

4rn Traxs. 2 fasc.
A.D. €93-713.
By Bodhiruki.

5tr TRaNs. 3 fasc.
A.D, 982-100I.
By Fa-hhien.

Chap. 42 (pp. 69—
71): 15 Bu-
ddhas.

» 43 (Pp- 71-73)-

» 44 (Pp. 73-75):
10 verses.

, 45 (pp. 75-76)-
» 46 (Pp-76-77)-
» 47(P. 77

IV, 15a-17a: 13
Buddhas.

,, I7a-18Db.

II, 19 a—20a: 1I
verses of 4 lines,
each line con-
sisting of 6 cha-
racters.

IV, 18b.
, I8Db.

II,30 b-32 b: 13
Buddhas.

» 32 b_33 b.

» 33 b-34a.

» 34 2.

II, 25 a-26b: 13
Buddhas.

,» 20 b-27 b,

» 43-5a: IO
verses of 4 lines,
each line con-
sisting of 5 cha-
racters.

5 27 b

. 27b.

,»27b-28a.

11, 17 a-182a:13
Buddhas.

,, I8a-20b.

,» 20 b-21b: 10}
verses of 4 lines,
each line con-
sisting of 7 cha-
racters.

» 21 b-22a,

,»22a-22b.

» 22 b,

111, 9 b-11a: 13
Buddhas,

»ITa-1Ib.

»l1b-12a: 51
verses of 4 lines,
each line con-
sicting of 7 cha-
racters.

»I2b-13a.

,»13a.

w13a.

Among the five translations in existence, the third translation has

always been considered the best in China and Japan.

There are

numerous commentaries on it, compiled by Chinese and Japanese
Buddhist priests who belonged to various schools.

There is a third Sttra on the description of Sukhivati, which was
translated into Chinese twice, with the same title as the Fo-shwo-

kwin-wu-lidn-sheu-fo- £in,
dhy4ana (?)-sttra.’
omitted.

lit.

¢ Buddhabhashita -amitiyur-buddha-
Sometimes the seventh character ‘fo’ or ‘Buddha’ is
Both translations were made under the earlier Sun dynasty,

A.D. 420-479, by two Indians, named Kailayasas and Dharmamitra
respectively. Dharmamitra’s translation had been lost in A.D. 730, when
the Khai-yuen-lu was compiled.

Cc

This translation by Kalayasas (A.D. 424, No. 198), Sanghavarman’s
translation of the Larger Sukhavati-vytha (A.D. 252, No. 27),and Kumara-
giva’s translation of the Smaller Sukhavati-vytha (about A.D. 405, No. 200)
are called the Three Stitras of the Pure-Land sect, in China and Japan.
Neither the Sanskrit text nor the Tibetan translation of the Satra on
Sukhavati, translated by Kailayasas, is yet known.
famous, being commented on by several learned priests. The Sanskrit
title of this Sttra may also have been Sukhavati-vyiha, as it contains
a minute account of both the animate and inanimate objects in Sukhdvati,
which are to be. meditated on by the believers in Amitayus. The objects
are divided into sixteen classes, so that the Sitra is sometimes called
Shi-liu-kwan-&in, lit. <Satra of the Sixteen Kinds of Meditation.’

The Three Sttras of the Pure-Land sect above mentioned are

But it is equally

(IIL 2.]



X BUDDHIST TEXTS FROM JAPAN.

commonly called (1) Ta-4in (Dai-kio) or ‘Large Satra,’ (2) Kwan-in
(Kwan-gio) or ‘Satra of Meditation, and (3) Sido-in (Shio-kio) or
¢Small Sdtra.’

But although the Sukhavati-vytiha and, more particularly, the Larger
.Sukhé.vati-vyﬁha, was so widely studied, translated, and commented upon
in China and Japan, all efforts for obtaining a MS. of the Sanskrit text,
eit.her from Japan or from China or from Corea, have hitherto proved
vain, and even the hope of future success has been very much reduced.

I had a visit last year from a Chinese Buddhist, an excellent scholar,
Yang Wen-hoei, who has devoted the whole of his life, in con-
nection with his friend Mido-khung (died in 1881), to a new edition
of . the Chinese Tripitaka. He had travelled for that purpose during
thirteen years, collecting alms to enable him to defray the expense
of his costly undertaking. He has published already more than 3000
volumes, and he thinks it will take him ten or twenty years more to
finish his task. The Chinese Government does not help him, as few
only among the officials now believe in Buddhism. He therefore follows,
as he said, the old maxim of ‘gathering the hairs from under the arm-
pit of foxes, and thus making a garment.” He publishes as much as
he can with the alms he is able to collect.

When I asked him whether in his travels from monastery to monastery
he had ever met with any Sanskrit or PAli MSS., he told me that he
had never seen any, and that there was at present hardly a single
Chinese priest who knew Sanskrit. And when I inquired what he
thought could have become of the Sanskrit MSS. which, as we know,
were exported from India to China in very large numbers, from the
first to at least the twelfth century, he replied that since the time of
the Thang and Sung dynasties (A.D.618-1280) several old pagodas
had been burnt, and that the MSS. had most likely perished with them.

- However, as Sanskrit MSS. had formerly been preserved in such places
as Shen-si (the eighth of the eighteen provinces of modern China),
Shan-si (the sixth), Ho-nan (the seventh), and Peking, he promised,
after his return to his own country, to visit these Northern places, in order
to ascertain whether any Sanskrit MSS. might still be discovered there.

When all hope of new material had thus for the present, at least,
to be .surrendered, it became a question whether it would be possible
or desirable to attempt to restore a text of the Larger Sukhévati-vy(iha

e — -

L s

SUKHAVATI-VYUHA. xi

with the MSS. now at hand. There are five MSS. in Europe: one
at the Royal Asiatic Society in London (A), one in the Bodleian
Library (B), one at Cambridge (C), and two at Paris (P and p) .

Four of these, A, B, C, and P, have been copied and carefully col-
lated by Mr. Bunyiu Nanjio and Mr. Kasawara; one, p, has been
consulted in certain passages only. ‘

When I endeavoured with these materials to restore a text, I soon
found that the task was almost impossible. All these MSS. come from
one and the same country, from Nepal, and in all difficult passages they
almost always share the same corruptions and omissions.

I pointed out on a former occasion that these corruptions must have
crept into the Sanskrit texts of the Northern Buddhist literature at
a very early time, even before the time when the Chinese translations
were made, for we find that some of these translations presuppose
corruptions which we now find in our Nepalese MSS., but which we
can easily prove to be corruptions. '

Thus we read in the Lalita-vistara (ed. Calc. p. 543, L. 8):—

Kakshur anityam adhruvase tatha srotaghrazam gihvapi,
Kaya-mana-du/Zkha anatma api riktasvabhavasinyas.

Here the metre shows that we must omit gihvapi in the first, and K4ya-
mana in the second line. They are additions, and very natural addi-
tions, to the original text. But when we take Divédkara’s translation,
the Fan-kwan-ta-£wan-yen-4in, which was made about A.D. 685, we find
both gihvapi, ‘also the tongue,”’ and Kiya-mana, ‘body and mind,’ repro-
duced, and we find exactly the same in the far later Tibetan version.

In the same chapter (p. 527), after Upaka had asked Bhagavat how
he could bear witness of himself, and claim for himself the names of
Arhat and Gina, Buddha answers :—

Gina hi madrisa giieyd ye prapti dsravakshayam

Gita me papaka dharmis tenopagino hy aham.
Here the last pada is clearly wrong in metre and matter. There is no
such word as upagina, and the Pali version of the same verse (Maha-
vagga, vol. i. p. 8) shows that the Sanskrit text must have been ‘tenopaka
gino hy aham,’ the sense being, ‘ Those who, like me, have reached the

1 Selected Essays; vol. ii. pp. 343-345.
c2
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destruction of all frailties are to be known as Ginas ; all evil dispositions
have been conquered by me, therefore, O Upaka, I am a Gina, a
conqueror.

Here, again, there is no trace of the vocative Upaka, O Upaka! in
Divakara’s translation ; and, whatever the Chinese translator may have
had before him, it could hardly have been tenopaka gino hy aham.

The fact is, that it would be almost impossible to restore a correct
and readable text of any single page of the Sukhavati-vytha, if it were
not for the great uniformity of Buddhist phraseology, and the constant
repetitions of the same words and the same phrases.

Take such a passage as p. 41, L. 3. Here the MSS. read :—

A. C. WeftgF TRt s aR TR |

B. EfgsaRIH IR |

P. WEfgFAfAs RO |
I have printed ﬁar&ag\mm?mmifﬂ, and I believe, after reading
the Lalita-vistara, p. 331, 1L 5—7, most scholars will agree that the
emendation, though bold, is certain.

I had hoped at first that, more particularly for difficult passages, the
Chinese translations would have been of great assistance. But, with
few exceptions, they have proved of very little use. The Chinese trans-
lators, if they were Chinese, do not seem to me to have possessed, as
a rule, such a knowledge of Sanskrit as would enable them to make
out really difficult passages. They therefore either pass them by, or
give the general meaning only, and in some cases a decidedly wrong
meaning. The impression left on my mind, after reading some of those
C.hinese translations, is that they often contain the result of a conversa-
tion between an Indian and a Chinese Buddhist ; the former explaining
rather than translating the words of the original, the latter writing down

something that should convey the meaning and be intelligible to Chinese
readers.

In some cases the misunderstandings in the Chinese translations are -

d}le to the indistinctness of the Sanskrit MSS. Thus in the Lalita-
vistara, p. 24, L. 4, the Sanskrit text speaks of the king of Hastindpura,
pf*mdax{wku]a-prasﬁta, ‘born of the race of the Pandavas.’ Divéakara, in
his Chinese translation, gives at first the name of the Pandavas rightly,
but when he comes to the reasons why the Bodhisattva should not be
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born in the family of the king of Hastinipura, he writes: ¢ Because that
king is a eunuch.” Nothing is said of this in the Sanskrit text, and we
can only suppose that the Chinese translator or his assistant misread
qizT for 43IF.

I therefore should have preferred to give up the idea of publishing the
Sanskrit text of-the Sukhivati-vyiha, at least for the present, hoping
that better MSS. might still be discovered. But my two pupils were
very anxious to carry back with them to their own country a Sanskrit
text of a work which is of the highest importance to their coreligionists
in China and Japan.

The two texts of the Sukhavati-vytha, the smaller and the larger, and
the Amitayur-buddha-dhyéna-sitra, form together the whole foundation of
their religion, while all the other canonical books of the Tripizaka possess
in their eyes a secondary authority only. That religion counts millions
of followers in China and Japan. It may be called a branch of Buddhism,
but on some of the most essential points of religion it differs so widely
from what we are accustomed to understand by Buddhism, that much
confusion would be avoided by assigning to it a different name altogether.
Whereas the religion of Ceylon, Burmah, and Siam may well be called
Buddhism, as being founded on the personal teaching of Buddha Sikya-
muni, there is another religion in China, Japan, and Corea, in which the
Buddha Sikyamuni plays a very subordinate part, having only to pro-
claim the teaching of former Buddhas. As the highest object of this
teaching is the attainment of Bodhi or Samyak-sambodhi, Bodhism
might be a useful name to distinguish that religion from Buddhism.

To this religion of Bodhism belongs the sect of the ¢ Pure Land,” and
to this sect of the ‘Pure Land’ belong the two priests, who came to
Oxford in 1879 to study Sanskrit with a special view of reading their
sacred writings in the original Sanskrit, and testing the correctness of
the various and considerably varying Chinese translations to which the
members of the Shin-shiu sect have hitherto looked as their highest
authorities in matters of faith. They and their coreligionists knew, of
course, that the five Chinese translations of the Larger Sukhvati-vytiha
could not all be correct ; but in order to know which of them was right in
any particular place, they felt that it was absolutely necessary to have re-
course to the Sanskrit original, from which every one professes to be taken.

Under these circumstances I thought it right to do what could be
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done in order to publish a readable and, with the exception of a few
corrupt passages, a correct text of the Larger Sukhdvati-vytha. I trust
that, even though far from perfect, this edition will be productive of some
practical good in Japan and China, while I have no doubt that in Europe
critical scholars will accord to it the same indulgence which every editio
princeps has a right to claim, particularly in a branch of literature
hitherto almost unexplored.

The first text composed in this peculiar Buddhist Sanskrit, the Lalita-
vistara, was published at Calcutta, in 18 53-1877, by Rajendralal Mitra.

This was followed in 1873 by the Kéranda-vytha, published at Cal-
cutta by Satyavrata Samasrami.

In Europe the first attempt at a critical edition of a Sanskrit Buddhist
text was made by myself in publishing, with the help of MSS. from Japan,
the text and translation with notes of the Smaller Sukhavati-vythal.

This was followed by an abridgment of the Meghastitra, with transla-
tion and notes, published by Mr. Cecil Bendall, in the Journal of the
Royal Asiatic Society, 1880.

In 1881 appeared my edition of the text of the Vagraktiedika, the
Diamond-cutter, based upon MSS. from Japan, in the Anecdota
Oxoniensia, Aryan Series, vol. i. part i.

The last and most important contribution to this new branch of
Sanskrit scholarship is the edition of the Mahavastu, published in
1881, by M. Senart.

These few texts, with the addition of some shorter extracts published
from time to time by Hodgson, Burnouf, Foucaux, and Feer, are all that
we possess as yet of Buddhist Sanskrit literature ; and those who have
worked in this recently opened mine, know best themselves how uncertain
the ground still is on which they have to stand and to carry on their work.

There is, however, a great difference between the prose and the poetical
portions of these Sanskrit texts. The prose portion can be restored with
greater certainty and tolerable accuracy, not so much with the help of
MSS. which, with the exception of those coming from Japan, seem to be
the very worst of Sanskrit MSS., as by means of the constant repetitions
and the almost stereotyped character of the general style of these
Buddhist Satras. It will be seen that in the prose portions I have often

! Journal of the Royal Asiatic Society, 1880; Selected Essays, vol. ii. p. 313.
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taken very great liberties with the MSS., knowing with almost absolute
certainty what was the only possible reading. ' I had also for these prose
portions the assistance of the grammar which, tho‘ugh by no means
Parinean, is yet not without definite rules. Another liberty I have taken
was to add numbers to the long strings of names.

But in the metrical portions the difficulties are far greater. The
metrical dialects of the Buddhist S{tras have never, so f?.r as we know,
been studied grammatically by native scholars. For Pali and for other
Prakrit dialects we have native grammarians who tell us, at all eveAntsA,
what they thought to be the correct forms. But for the so-callefi Gatha
dialects we are left without any such help. The MSS. are \vrlttfzn by
scribes who, whether they were learned or unlearned, had nothing to
guide them, whose great temptation, if they were scho.lars, was to
discover Sanskrit forms under Prakrit disguisesl,‘ or who, if they knew
what diplomatic accuracy meant, were left to decipher, as well as they

“could, the very peculiar and, in some cases, very uncertain letters of the

ancient MSS. before them?. Burnouf ascribed the introduction, if not the
invention, of new words, such as the Pali K4turanta, instead of the Sanskrit
Katuranga, to the ambiguity of the letters of the ancient alphabets3.

1 See on this pbint the excellent remarks of M. Senart, in the Introduction to his
edition of the Mah4vastu, p. xiii. ' . .

2 The following is a list of letters most likely to be mistaken fo:: each other ; see
Klatt, De Cipakyae Sententiis, 1873; Senart, Mahavastu, vol. i. p. xi:—

o o T W q ¥ " w CEER |
~ . ® 3 q T q g U
F 3 A 9 q = T ¥ |
T b AN W g g ¥ y ®
Ty W ® o T A x
q9 7 T R U LU ) ¥ ¥
T = I 3 T = f:§ ¥ ¥
w3 =Y | q] ¥ ¥ |
£ =y q F s W g 7
2 =z g T 9 7 = T g
Z .3 T T S T 9 T T
T = g T . oq T 9 |
T z T

3 Burnouf, Lotus, p. 582.
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All'T can pretend to have done in these so-called Gatha-portions is,
for all difficult passages, to have put the reader in possession of the
evidence supplied by the four MSS., and to have given the rest as the
MSS., the metre, and the grammar, so far as they are known, seemed to
require. I make no secret of my own dissatisfaction with the little
I have been able to do. Still a beginning has to be made, and the
difficulties which we have to encounter in these editiones principes
are after all the same which the classical scholars of the fifteenth century
had to face, and which they faced manfully. Many a corrupt passage had
to be allowed to stand, and was repeated again and again in subsequent
editions, till at last a wider knowledge of the literature and the greater
critical ingenuity of later scholars have slowly purified our Greek and
Latin texts. It will be the same, I hope, with these texts, and I have
little doubt that the Sanskrit scholars of the future will make allowance
for the difficulties which we, poor beginners, had to encounter, and be
more sparing than certain classical scholars in their use of inepte and
absurde, when hereafter they come to publish their critical editions of
these Sanskrit texts.

If I have erred, it is, I believe, in having often allowed the readings of
the MSS. to remain, when it would have been easy to alter them. Thus
onp. 8, 1. 17, I have, on the strength of all the MSS,, retained arabhidhya,
though it would have been easy to change it into 4rabhishya. In a
language which allows such gerunds as kritvana, Sruzitva, srinuya,
sunitvd, sunitya, pripuzitvé, gahitva, gahyal, buddhitva, karitya, kari-
yana, sthihiya, dadiya, dadia, etc., I thought that a termination dhya,
representing the Vedic dhyai, might not be impossible; but I must
confess that I have never met with an analogous form 2.

On p. 7, 1. 13, bhosishu is no doubt a very irregular form, but I left it,
because we have the Pali ahosi, which would presuppose a possible Gatha
form abhosishu/, instead of the more regular abhtshishuz® The use of
s for sh we have in such words as uposatha, upanisa (or upanisi), etc.*

1 Onp.8, L1, I have left gahy4, for gahya; see E. Miiller, Der Dialect der Géithis,
p. 30.

* See Muir, Sanskrit Texts, vol. i, PP- 119, 121; E. Miiller, Der Dialect der Gathis,
p. 29.

% See Muir, Sanskrit Texts, vol. ii. p. 119; E. Miiller, Der Dialect der G4thas, p. 29.

* See Senart, L.c. p.xv. . '
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On p. 19, L. 4, I have left samana/, even in the prose portion, as cor-
responding to the Pali participle samano for sat.

As we have the Vedic forms in ebhi/ frequently used in the Githa
portions, I have hesitated to suppress the form ebhi, apparently a
singular (like Latin ibi), in such passages as p.7,1.13; p. 8, l.- 8. . .

There can be no doubt that the G4tha dialect admits locatives in smi
and smin, such as kshazasmi and kshazasmin, also girismi and girismin.
Still occasionally the MSS. are so consistent in writing kshaze ’smin, that
one fears to correct it, although we actually find such phrases as ksha-
nasmi tasmin. (Saddharmapuzndarika, v. 60.) )

The metre is often a great help in restoring the text of the Gé?ha
portions, but here again the license of lengthening short, and shortening
long vowels, is evidently very great ; and it is by no means clear, whether
we should always write a long syllable short, because it counts as a
short, and vice versa. Thus on p. 8, 1. 9, I have written bhavishydmi,
but on the same: page, l. 17, I have retained ganga, though one MS
writes gagd. Again, on the same page, l. 7, the last syllable of sama-
dhitas is used short, though followed by £a. :

On all these points I can speak with great hesitation only. We want
a far larger number of texts before we can hope to arrive at safe con-
clusions. But the more I see of this peculiar Sanskrit, the more I feel
convinced that we have in it something really historical, a language not
bent and fashioned according to the rules of grammatical schools, but
a language such as it was really spoken in different parts of India, before
the Renaissance of Sanskrit Literature, about 400 A.D. I look upon the
Gatha portions, though far less grammatical, as decidedly older than the
prose portions, and I think we can even now distinguish between at least
two varieties of Gatha language, that of the story itself, generally intro-
duced by tatredam ukyate, and that of poetical portions interspersed
in the prose storyl. There is also a marked difference between the
GAtha dialect of the Mahdvastu and that of the Sukhavati-vytha, and
we shall probably not go far wrong, if we ascribe these dialectic varietie's
to the different localities in which certain Buddhist schools took their
origin. In that case the dialect which we commonly call Pali, \Yould
likewise have to be considered as an ancient local dialect, phonetically

! See E. Miiller, Der Dialect der Gathis, p. 3.
d (IIL. 2.]



xviii BUDDHIST TEXTS FROM JAPAN.,

far more corrupt than the Gathi dialects, but grammatically far more
perfect, owing chiefly, I believe, to the scientific grammatical treatment
which it received in India itself from a very early time.

I have only to add that the credit, and likewise the responsibility, for
the accurate collation of the four MSS. of the Sukhavati-vytha belongs
to my friend and pupil, Mr. Bunyiu Nanjio. To him is also due the
translation of the Chinese version of the Gatha portions occurring in
the Sukhavati-vyQha, printed with the Chinese text, at the end of this
edition, pp. 79-91.

For the sake of students in Japan and China, and chiefly for the
benefit of the members of the Shin-shiu sect, I have added the text of the
Smaller Sukhévati-vytiha, which, though printed in the Journal of the
Royal Asiatic Society, is difficult to obtain in those distant countries.

A short account of the Shin-shiu Sect, or, as it is called in China, the
Sect of the ‘ Pure Land, i.e. Sukhavati, from the pen of Mr. Bunyiu
Nanjio, will show the true importance of the texts here published in the
history of religious thought, and prove, I hope, acceptable to European
students of religion to whom hitherto this important branch of Buddhism
or Bodhism has been but little known.

HISTORY OF THE ‘PURE-LAND’ SECT, IN CHINA
AND JAPAN.

In China, this sect dates from the fourth century. In A.D. 381
there was a priest named Hwui-yuen, a disciple of T4o-4n, who founded
a monastery on the Lii-shan or the Lii hill. Afterwards he had another
monastery built on the east of the hill, where he had a pond dug, in
which he planted a white lotus. The twelve leaves of the lotus flower
were made to turn according to the waves, and this was used for dividing
the day and the night into portions of six hours each. Here Hwui-
yuen with his fellow-believers practised his religion, meditating on
Amitdyus. After a time there came together one hundred and twenty-
three men, who embraced the same belief. Hwui-yuen at once installed
the images of the ¢ Three Holy Beings of the Western Quarter, namely,
Buddha Amitdyus or Amitabha, and the two Bodhisattvas Avalokitesvara
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and Mah4sthdmapripta. Thus he established his school, which was
called Po-lien-shd, or White-Lotus School. One of his friends composed
a prayer, and others wrote hymns on the Buddhanusmyiti-samadhi, or
the ‘ meditation called intense thought on Buddha Amitiyus,’ wishing to
be born in his Pure Land after death.

Hwui-yuen sent some of his disciples to India and collected some
Sanskrit texts. He also introduced many Sttras and Vinaya works
from other parts of China. He invited Buddhabhadra, and translated
some Sanskrit texts with him. These were not, however, the works
containing the description of Sukhivati. He himself wrote a treatise on
the nature of Dharma, in which he asserted the eternity of Nirvaza.
This treatise is said to have been approved by Kumadragiva, who was his
contemporary. Hwui-yuen died in A.D. 4161,

Besides the Smaller Sukhavati-vytha, Kuméiragiva translated, about
A.D. 405 Néigirguna’s Dasabhtmi-vibhashi-sastra, No. 1180 of the
Chinese Tripifaka. In the ninth of the 35 chapters of this Sastra, Nagar-
guna explains the doctrine of Amitdyus or Amitabha, as taught by Buddha
in both the large and small texts of the Sukhavati-vyaha, Nos. 23 (5), 25,
26, 27, 863 (large), 199, 200 (small). Nagirguna (Lun-shu, or Riu-ziu)
is therefore looked upon as the first patriarch after Buddha in teaching
this doctrine; though there was Asvaghosha before him in India, who
quotes a Sttra which seems to be the Sukhavati-vytha. Asvaghosha’s
work — ¢ Mah4yana-sraddhotpida-sastra,” Nos. 1249, 1250 —was not
translated into Chinese till A.D. 553.

In his work above mentioned (chap. 9 of No. 1180), Nigarguna intro-
duces a famous simile, when he says: ¢ There are innumerable gates or
forms of the Law of Buddha, just as there are paths in the world either
difficult or easy. To travel by land on foot is painful, but to cross the
water by ship is pleasant. The way of the Bodhisattvas is the same.
Some are practising (religious austerities) diligently with pain, others
are able to attain to the state of ““ not returning again” (Avaivartya) by
means of the easy practice, viz. by faith (in Amitiyus)2’

In A.D. 529, Bodhiru#i translated a short treatise on the Sukhévati-

! Kéo-san-£whan, No. 1490, fasc. 6, fol. 1 a seq. Tsin-thu-shan-hhien-lu, fasc. 2,
fol. 1 a seq.

? For the life and works of NAgirguna, see the Tsin-thu-shan-hhien-ly, fasc. 1,
fol. 21 b seq., and No. 3 in- Appendix I of my Catalogue of the Buddhist Tripizaka.

d2
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vytha, written by Vasubandhu (Thien-tsin, or Ten-zin)'. It is entitled
Aparimitiyus-sitra-sastra, or ¢ Amitdyus-stitra-upadesa,” No. 1204. On
account of the authorship of this treatise, Vasubandhu is looked upon as
the second patriarch in teaching the doctrine of Amitiyus or Amitabha.

It was this Bodhiruki who blamed the Chinese priest Thin-lwin
(Don-ran), when the latter asked him whether there was in the Law of
Buddha a way of having a long life and even escaping from death.
Bodhirui showed Than-lwan the Satra of the Sixteen Kinds of Medita-
tation (on Sukhavati),—No. 198, translated A.D. 424,—and explained to
him that a man who learns this Satra only, can be freed from all troubles
and obtain a very long life, a life of immeasurable or incomparable
length. Than-lwan then wrote a commentary on Vasubandhu’s treatise
on the Sukhavati-vytha, in which he quotes Nagarguna’s work already
alluded to. He also composed many verses in praise of Amitiyus
and his Sukhavati, and of Nagiarguna. Than-lwan (Don-ran) is the
third of the seven patriarchs of the doctrine of Amitdyus, according
to the Shin-shiu. He died in A.D. 5422

In A.D. 628, Tao-k%o (Dé-shaku), the fourth patriarch of the Shin-
shiu, died. He left one work, which is a collection of accounts concerning
the doctrine of Amitdyus. He honestly followed the example of Than-
lwan, and deeply meditated on Amitdyus, repeating the name of this
Buddha 70,000 times every day 3.

His immediate disciple Shan-tdo (Zen-dd), the fifth patriarch of the
Shin-shiu, is very famous, as he wrote five works on this doctrine, and
taught the people most diligently. One of his five works is a commen-
tary on the Sttra of the Sixteen Kinds of Meditation. He was the
greatest teacher of this doctrine in China®.

Both before and after these three Chinese patriarchs, there were
numerous priests and laymen in China, who are said to have followed
this doctrine, though their views were not always the same as those of

! For the life and works of Vasubandhu, see the Tsin-thu-shan-hhien-lu, fasc. 1,
fol. 24 b seq., and No. 6 in Appendix I of my Catalogue.

? For the life of Thin-lwén, see the Tsin-thu-wan, fasc. s, fol. 4 a seq., and Tsin-
thu-shan-hhien-lu, fasc. 2, fol. 10 b seq.

® For the life of T4o-£%o, see the Tsin-thu-shan-hhien-lu, fasc. 2, fol. 28 a seq.

4 For. the life of Shan-t4o, see the Tsin-thu-wan, fasc. 5, fol. 5 a seq., and Tsin-thu-
shan-hbien-lu, fasc. 2, fol. 34 a seq.
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the patriarchs’. The schools of Thien-thai and Shin continue to hold the
doctrine of Amitidyus in China, though in a somewhat different way:.

In Japan, the principal sect of the doctrine of the ¢ Pure Land’ dates
from the twelfth century of the Christian era. But long before that date
this doctrine was known there. In A.D. 640 the third Chinese translation
of the Large Sukhivati-vyttha now in existence was lectured on by a
priest named Ye-on, in the presence of the Emperor Zi6-mei2. In A.D.
774 a nun, who was called by the official title of Kiu-2i6, and who died
in her thirty-ninth year, is said to have been a believer in this doctrine3.
In A.D. 972 a priest, Ku-ya by name, who died in his seventieth year,
and is said to have been a son of the Emperor Dai-gé (reigned from
A.D. 898 to 930), taught this doctrine to the people in Kioto, then the
Imperial capital3. There is still a certain number of his followers there,
who from time to time assemble in a small temple, in which his statue is
installed, within the large temple, Roku-haramitsu-2i (Shaz-paramita-
vihara), in Kioto. :

In A.D. 1017 another teacher, Gen-shin, also called Ye-shin, died in his
seventy-sixth year*t. He was a priest of the Ten-dai sect, but truly
followed the orthodox doctrine of Amitayus, agreeing with the opinions
of the Chinese priest Shin-tio (Zen-do), the fifth patriarch of the Shin-
shiu. In A.D. 984-985 he wrote a work entitled W6-2i6-y6-shiu, or
¢ Collection of Important information on the doctrine of going to be
born in Sukhdvati’” On account of the authorship of this useful book he
is considered to be the sixth patriarch of this doctrine, according to the
Shin-shiu.

About a century later, there were two priests, Yo-kwan and Rié-nin,
the former died in A.D. 1111, and the latter in 1132°% Yo-kwan left
a work entitled W6-2i6-ziu-in, or * Ten Causes for going to be born in
Sukhavati.’ Rié-nin founded his sect in A.D. 112%7. His sect is called
after its principle, Yu-dzt-nen-butsu, or ¢Circulation of the Merit of
Remembering Buddha Amitdyus or repeating his name, that is to say,

1 See the Tsin-thu-shan-hhien-lu, or Records or Memoirs of the Sages and Wise
Men of the Pure-Land Sect, compiled by Phan Tshai-thsin, in A.D. 1783; and its
continuations, by two others, about A.D. 1850.

? See the Nihon-sho-ki, and Koku-shi-riaku, fasc. 1, fol. 24 b.

$ Butsu-zd-dzu-i, fasc. 5, fol. 9 b. * Ibid., fol. 4 a. 5 1bid., fol. 9 b.



xxii BUDDHIST TEXTS FROM JAPAN.

when one répeats the name of Amitdyus—(Na-mu-a-mi-da-butsu, i. e.
Namo 'mitdyushe or ‘mitdbhidya Buddhaya)—for another or others, both
will equally receive the favour of Buddha. This is one of the eleven
different Buddhist sects in Japan at the present day.

The principal sect of the doctrine of the ‘Pure Land’ was first estab-
lished in Japan by Gen-ku, who had the other name Hé-nen, in A.D. 1174,
when he was forty-two years of age. He was formerly a priest of the Ten-
dai sect, and discovered this doctrine in the works of the Chinese teacher
Shan-tdo (Zen-do), after repeated and careful examinations, to which
he is said to have been led by the work of Gen-shin, the sixth patriarch.
After his discovery, he left the Ten-dai sect, and taught the people
this practical doctrine. He had more than 380 disciples, among whom
there were many distinguished priests. He wrote a work at the request
of his disciple Yen-shi6, a retired prime minister. In this work he quotes
several authorities, and adds many important notes. He also compiled a
commentary on the Three Satras of the Pure-Land sect. His writings,
both in Chinese and Japanese, are numerous. His sect was so flourishing,
that many priests of other powerful old sects were very much afraid lest
their own sects would perish. They consequently accused him as a false
teacher, and in his seventy-fifth year, A.D. 1207, Gen-ku was exiled to the
province of To-sa, in the Shi-koku, or Four-Province island. But he was
set free and called back to Kioto in A.D. 1211. In the following spring
he died, being eighty years of age. There are many works on the life of
Gen-ku. He is the last of the seven patriarchs, according to the Shin-
shiu sect, established by his greatest disciple Shin-ran, thirteen years
after the death of Gen-ku.

Soon after Gen-ku’s death, however, some of his other disciples founded
their own sects, of which two are now in existence under the same
name of Zid-do-shiu, or ¢ Sect of the Pure Land.” The founders of these
two sects are Ben-a, of the Kin-zei-ha, or Sect of the Western Island,
where he lived ; and Shié-ku, of the Sei-zan-ha, or Sect of the Western
Hill near Kioto. Ben-a died in A.D. 1238, and Shié-ku in 12471

Although Gen-ku established the principal sect of the doctrine of
the Pure Land, his leading opinions were almost forgotten aftér his
death. But in A.D. 1224, i.e. the thirteenth year from his death, his

! Butsu-z9-dzu-i, fasc. 5, fol. 9 b.

SURHAVATI-VPUHA., xxiii

greatest disciple, Shin-ran, established his sect, with the view of main-
taining the principles of his teacher Gen-ku. Shin-ran called his sect
Zi6-d6-shin-shiu, or True Sect of the Pure Land, now shortened into
Shin-shiu, or True Sect. In the same year he compiled a work, collect-
ing numerous maxims and adding short but important notes. Shin-ran
was born in the noble family of Hino in Kioto, in A.D. 1173. In his
ninth year, A.D. 1181, he became a priest of the Ten-dai sect, which he
left in his twenty-ninth year, A.D.1201. Then he became a disciple of
Gen-ku, and shared the misfortune of the latter in his thirty-fifth year,
A.D. 1207, when he was exiled to the province of Yeki-gd. Five years
after he was set free, and he travelled through the north-eastern provinces
during twenty years, preaching the doctrine of the Pure Land. He was
in his fifty-second year when he established his sect. After that he wrote
several books, both in Chinese and Japanese, in which he firmly established
his system of teaching faith and morality equally, while prohibiting
strictly all kinds of superstitious practices. In A.D. 1262, Shin-ran died,
when he was ninety years of age. Before and after his death, his dis-
ciples and descendants (as he was a married priest) have constantly gone
to different places, and made the True Sect of the Pure Land known to
the people. There are many works on the life of Shin-ran.

There is another and still later sect of this doctrine of the Pure Land,
called Zi-shiu, or Sect which performs worship at fixed times—six times
in a day and night. It was founded by the Japanese priest Ippen, in
A.D. 1276, who died in 1289L

Besides the above four sects, viz. Yu-dza-nen-butsu-shiu, Zi6-do-shiu,
Shin-shiu, and Zi-shiu, there is another sect called Ten-dai (Thien-thai,
in Chinese sound), which also holds the doctrine of ¢ the Pure Land,’ while
in the six remaining Buddhist sects, still existing in Japan, this doctrine
is generally not taught.

The following two tables will show the result of the religious census of
1880, with the dates of the establishment of the eleven Buddhist sects in
Japan. ' '

The number of the Shinto temples, and of the preachers and students
professing the Shinto faith, has been added for the sake of comparison.
The Shinto temples in Japan are numerous, but the number of preachers
and students is comparatively small.

! Butsu-z6-dzu-i, fasc. 5, fol. 10 a,



xxiv BUDDHIST TEXTS FROM JAPAN.

1. SHINTOIST AND BUDDHIST TEMPLES (YASHIRO AND TERA
RESPECTIVELY) IN JAPAN.

Skcr. DarE. NumBer.| ToraL.
Shinto - . . . | . -~ .+ . .| . .| 18670z I EIIATHE: |
First established about A.p. 1 ,
1. Hoss6 . . . . 660, but includedinthe Shin-
gon from A.p. 1872 to 1882. Y 1, ==Y N A 2 - e
o Tendait . . . | a oy i O e | M FE AR H{ A9 AsgEafuaEa: |
3. Shin-gon . . s 816 . . . . . . 12,928 ﬂﬁl : LS . S
4. Yu- dzu -nen- butsu1 s II27 . . . 362 Qﬂi\ﬁﬂﬂilquﬁ'&ﬁwgnfﬁfﬂﬁw H‘i‘ﬂ@ﬁlﬂ-
5. Zi6-dét. . . . , I1174,0rT aboutrzo . 8,314 (S ~__ 3=
o Rinzai . | | | L oxxor ... ... | sl 1 EIELIEEEREE C S?ﬁﬁmnarrarmaw.laﬁ‘fsfn-
7. Shin-shiu® . . . s 1224 . . . . . . 19,208 7315 , .
8800 . . . . | .orsar . ... | 14334 AT | FALS fAETEiARTWEe )
9. Niki-ren . . . » 12853 . . . . . . 4,970 ) -
ro. Zishiu' . . . |, 1276 . . . . . . 525 aRIsfaa A § 4 |
11, Wé-baku . . . , 10624 . . . . L . 577 | ]

¢ 7 >
gETIAt AR 7§ g |
! Nos. 2, 4, 5, 7, Io are the sects among which the doctrine of the Pure Land is ] . .
wholly or partially taught. g@ﬁ?ﬁ wam l

. - -_\ * -
2. SHINTOIST AND BUDDHIST PREACHERS AND STUDENTS. ) qﬁ'(ﬂl E:“lﬁmz;; q;i” “ .
AR’ ufgaawe fiaq: |

Skcr. PREACHERS. STUDENTS.
Male. |Female.| Male. |Female.| ToraL. Wrﬁq al Slglli m(i'luam |
Shintd . . . . 21,311 I1o 1,493 68 1,561 _ : : =
L. Hoss T AT WA | THEEERY WA aspe’ fastfu
2. Ten-dai. . . . 4,604 6o 808 18 826 < TN < . 'F
5. Shingon . o335 | 7t | resr | 13 | ot W TReuad At frewmEw ard afswa freg-
4. Yu-dzi-nen- butsu 296 13 III 8 119 = LIRS D AS DD
o Zids . o . | tousr | so5 | 288 | 418 | 2608 |- e gl sftuwafq:susfaaafts: awems-
6. Rin-zai . . . . 5,019 135 1,256 157 1,413 = 10 EN . =
g. ggiltl:shiu . 2g,699 ] 2 5,19; ‘s 5,194 \ ﬂiaﬂﬁﬁ'ﬂ: Qilaiaa: qiia‘lﬂlﬂaﬂﬁlaﬁtﬂﬂlﬂa-
N 16,003 20 3,09 92 3,790 SAme RN - =\
o Nifizen . . . | ‘g3r0 | 78 | Teor | g0 | 13 Tefafaafeesagrans: gfagst=s: gigsn-
10. %-Aslll;uk. - 497 8 103 .o 103 .
Ir. Wo-baku . . . 471 17 99 .o 99 !InB.only. 2 W®leftoutinA. ° Jleftoutin A, * P.adds THYSTRATYN.
99,112 1,323 17,509 | 1,409 18,918 qmﬁmnﬁA C. 'Tlﬁmﬂﬁ B. EWP SAw A.C. W B.
v ! Targe? ® F9T ITATYRMC A, AATHAT P, AIATHA B. AT STHAY C.
OXFORD, May 1883. 9 mﬁ C. 10 qdwg° A.C.P. uftgB. 1 eqawq P, ITAWAY C.
B [IIL 2.]




2 _ I gETAATHE: |

FhmT:  wrfiRaRe AR fafraa -
FrATES: @EETSE®: | 79T | SOSTARIEEAq
TAAAIR T ITHWIT ASTATHIR T WEIAAUT qWTR-
5T AT 9T GARATE T TRATAWGIW ST
FAATRTUAI0T ALRWUAINT  TATRIUAA R
¥ FATHEAAIT AGTHHUF8T WigIau=’
AETAIRIIATIE T AR A9 T ATTHhedHab
¥ ATNeAqe IR AR0Y AfeRA9¥ HuSFHRT
PIfAATR3Y AR WieafAwus ago=E
TTTHARY AMATIURAA]X T TUAFAHANRT U230
FRUFTIGT ACAIRT UFHAIIATTHATACH 938 |
TARTAEISTATNY: WA gae ©@1-
famr Remfrrgafacdd afegagwaarEe | #33-
THTHE HAgSIIuEaAETEE: 1l

Y WTIHTATHE, IrATATHARHRAFATETT FAl
frumgERd gfawi wfaorg 39 wrai@AE(s
Huer WA AAeaTa | fanasnfa ax wnaa fgmfa

1 {Eﬁmmﬁfm P. The other MSS. read YT ¥ . 2 FRTFTATAAA C.
9P AC. *HTAFA.B. °FWP.C. ° fmmA. fem B. fewsw C.
¢ HfAXW C. #eSH P. FIOESF? From Karmira to Ananda left out in A. B.
T See, however, Pan. vIIL. 4, g 8 11%?, twice, P. Wﬁﬁ-‘l’, meant for T¥, twice, C.
d ‘STSW%H C. 10 Wﬁﬂ R C.P. See for these names the Smaller Sukhévati-
vytha, § 1; Lal. Vist. p. 1. 11 Cf, Lal. Vist. p. 526, L. 7.

I GETIAIAT: | 3

sfge=faad: vdagdr gea: dafada: | aaarfa
1A WRE F9e’ uig ufigs udaed wafaiw Tan
wTaAT fanasifearta oS gEad: ugagiaa-
faad: fafire: | agarfa A ETERigaeg AU
THW FALA FATYAAEAT AHHEA® HHIW I
fifafen: wighaes suftfafaarsda aftgsr wafa
giqer: WAfnTE: TIRT WEal fanaieania
TfTS gEad: gdaeamRiaaq: wafaire: | 7 €
gATE wnEsfrRTEET gEaead fauaenfa auem-
Sifear@d uftns gEadl udgerd sfaad et
Aw | wiraws wafa gefagie aara vavm
frafaeicn aagATfEeTCu AETAITEERa Iard adl-
T fagef SIAAAPAIRAET AAETATARA: §H -
FHETRATEA /| TI R ATATATHARTAGHAACAT-
<R AT ATATHE (R g ST TARGATOGAGATe | 11
. Y A NI HT AT A AT | T
MTHTATAEY WTAAAACATE | 7 H AT TAFY-
wowaf wifa g=t wEw w9 afd § anEwas
FRTRHIRTETRTA S watd gefaeiaE aavm fae-

1 qé P. I9¢ A. T9 B, deest in C. 2 FTigarfadr A. B. C. *HT-
ATaIfEA1g P. 8 g% C. 4 f7 A.P. C. See, however,

Pan. vIIL 4, 18.




4 | GETIATE: |

fa famfaercn aasafaeiau aame aae fagea-
AATATTANIEAT TEFATAA: FATATAI | TIGH
WTATITHARTACHACATEA | ATY HEATHERIT T &
Sfwst wfew dAwiar = wfmad SgaAfean
AATHE AU AEAAEETE @ R WA AAw-
IEAY fEATa Q@I AT 9 AGAIQ T I 791
AR ufineal #9Y | TIRT WSrE AT EE
AFETRYHAITHEY ACAgUE s aquTae
TAYUIAA | AFhed BAT: | HOfAgAgRHeR- | g
AATTANIR STFERTAEE ATETA THUSUTHEA FG AT
fay=qwd A1 FUEIE AT FUVAGTH AT ATIH<T-
FAfAgAnAEeE! a1 Adl D= faed’ q F a9vTA-
Rifea@uaTg+ qEauEaHE Jawiy ST
IUEAA | AFRET 2T | AAT AIAE AYITA: FATUHE-
IHATHT: | TR R TATATAC S IR G Go3+: HIgHTR: |
ATNEATGHTU & 1h HTTT: GgosT HaAfd TawnaTe
AIFIATATAYHATAT [EAfauAEHRaH|T ATTFeq-
fau=ral geera: wreaa: | fu § w=THE A9UTA-
QT AISTATE & @A WA A G
WENAd NiUGEHAT ATEHAATARDE AATAATAL

1 From mﬁ' to F’EH. deest in C. B., and ﬁﬁfﬂgﬂ stands in P. only. 2 33fe-
¥WA. P, deestin C.B. 3 wpna C.P. fmmga. fahirB. *a=?

I FETIAAGE: N 5

uftnesd AR | A7 @1 I a1y ¥ §Y 9 "AfagE
aifedsE 7 | o9 WafRRE@wTAES WTEd ae-
e 12

WITATATACAASATER | MAgAAIHEAIN SAAA IS H-
Y FRSHEAAL (99 sTRY TR agEiva oA
79 BHIA UFQ AR AUFTAISTERTE TS SIS
I2UTfE | QYT W YARAATIATAR T9T-
TATSHA | AR LW YTALITATRA ATH A9 ISHA |
A WU ALY AT ATA AACTAISHA | 78 4T
GUATYHARTUT ATH AUFIAISSA | TF SEAIGA™
faraaT AReTMufa® AR faR@WT AR
AETIRAATAA 0 AT ATRAa s e ATA R AE-
T AAPBTIAHN ARBHETTER ATHYTZE-
AT AHAGTAAET MR TR A
ATAGQTHFHANARTTAHI ATHRQHF AHITT-
Mg fefaifemfval MARITAT ATAV ATTIY-
YAMITET ATARIATTATTSASAITIET ATHXY -
TV ATHRE TUNRL® ATARY ATFTUUTIFSHTHIRAST 713
b S AfFfiTeal ATAReITRI@ AT AtAzofas-
yrogfedggfanmasm AR gEIadaauaE g -

! qrafing A. B. P. ®ifind C. APTHNT Chin. transl. 2 C. inserts IFTRA.
Sgiep. wA°B.  ‘¥FZ°P. " WWAA.P.




6 I GRIFAIGE: 1

AT ATAR/YHTRY ATA3IITHIS! ATH3Y Nfaai-
YHFTHGAFA ATAUS IS AT G FHR X TNATHE-
g AR frell’ AR 3L yRATAfIAferU= ArAze fd-
A Rfaafeauat aragoamEssR Amawa-
GIATRIMATAT ARG FEAREAT ATALS UTHAT ATH
B ARATTATHBU AT ATHYE SemaY w189 frae-
A=y At fftus A A g RmA AT 0 -
AIEIRT ATHYQTHEGT ATA U GAfSgamfiay
ATAYS AT ATAUB TAIRRTE Aty fafaamug
ATFE AAYYTTTATEHE ARG T AT
URHRTHTTTRT ATH &0 ARFIWNY ATASARTARTST-
THASARCAT ATAERFEATNT AR ESHFTATHTAT
AAESFTAL ARGUFFF ATAGEGITTAT ATHG9
TEI ATAGE RETRIATASQUAFGATHY 0 TRAGHTR’
SITHHATHIRTG IHGT ATAYIALG! ATHISHITIWH
ATANBTFGTU ATA 9IGTARIATHI URATHATH b fii-
a1 ArRgefdgafantate’ | fdgarusg wta gTAtsq
FIEATAAT ATH TAVTATS FERAFEIST & 1% IeU1fE

! faqt A. B.  nifqed) C, deest in P. ? AgFAT A.  FIAB.P.C.
3 P. inserts ATy ? * fafrqm A, fafw am B, fafd wmc. fafs amp.
6 ta%gﬁm in C. only. ® For the names of the Buddhas see Lal. Vist. p- 5, and

Childers s. v. buddho.

I GERITATIE: | 7

faaraTRETR: AT SR JRARHIT: W
WA T ATATTU T I WA | 78 §eg JAUAE
S FIAS AATARATER: FRAFHIER W99 YAl
w0 A fagorfire Sfarsfaamfaaeagrar-
aftar AamaafugfEs: 12
WY GHTHE | YR eyaramaraae Raga st

g1 fmusTgHT S gfast ufagrg It swarare-
PUARAVTARAA G U W36 ARG Af@~T
HAY HPEATHITAIAOIETENA 1

WA JAEATEIS |

7 9 3@ == a1 faarfa wifam)

- gERfufdwEgmm |

7 afum® Wifay zft G35 141

TUAfY NEY* aHET |

a9 fu JFEU AT |

Weafa gafuasid’ |

wgY 7 Asfae SR wfEe=: 1

nfias fagey germTy WA |

sfefag 35T aur w93 |

A=A 7 =rfE T

1 qqT@ A.B. 2 From here to STR&ATYA (p. 8, 1.7) left out in B. 3 Rfq 7 A.
wfaw C. afaw P twHg P, Sdtaic. FEp. 3@ A



I GEIIAAIE: 0

fasTrarsen sarsfuwes 120
I JEAST HAAAAT |
arafa a3fem & |

A9 g I% wfa ydEmh |
AUATWHAT TAT=IT 181
TATAAT FHIARNF |
wARATAR . S |
Tht g =at |AtefaA |

3= afywafa a3g=m=mmn v
TENATTH RSN |

Tufta arfesw imar semt |
qI g gwfaw At
fraafumas® sg=at 1§
T GEATA S THATY |

7T s aft 3 swwaEn |
9@ W9 H§Ifa9 7St

Ift wagw FrEawhieg 1o
BT AW I A |
Itfar AST HEgashE |
Vwdt fuwTS A WA Aurk P, wAl frart €. srre? 2 IS1P.
TTWA. C. 8 wfam A. C. P. ¢ wrfumgia A. C. P. 5 gt A. B. C. P.

SwmmA. TmMB.C.P.

7 TI'E;F-'?T f& B.C. Several syllables are wanting ; we

expect some reference to the Bodhimandala.

I GETAATE: | 9

Saen faqraurgaie |

7%’ sagaan faurufag ok

Twfend gHTEATR /=T |

= 7T gw | fewfe faq

I AA wATy FF e

wfarudiaas safa =< 1eu

enfenSIHfaedTRI= |

ge An f99 ns=afa asfa

wiafeng =@ | a84 |

ufafuss 7 gafdanfaw 1qeu gy

Y WHTAE § YATRU g andd St

AYTTH Hgta‘nﬁ‘ummfntfwaaazﬁaﬁl NEAR(W H7T-
IFTAU FRFEAREIGTA: | g gat-'ﬁtrm
aRrFEann faagreaTty uftmmznﬁ:r | A | \-
JISHTWT AT 4R Twag qAE Fuagad a=Faa-
funfiETad | SEREREA & 1% 999 | it -
AHCARTIY WE TEHIS qUIRHIE ufTyE-
TP I TIHFR |AE WA T ARATIAE  (TEA-
AT | A4 fg & frell @maRe qeRmGazE-
Hug ufergiy | s ATed | AT widwEwed | wfa g
WITATAT | (TR AUTTATAT SRR QIR HT-

1ag? 2 qTeer 1 Yuf A. C.  WTH® YWi P.  WIGE ) Yai B.
c [TIL. 2.]



10 I GEIFATGE: |

HUg Ii g 39 FATWL ufigifawma =fw | swiee
¥ BIERUAEATASS CAORFEIEEE ARy
T AR afRE AR TR A n e
TEEFUTS FLITHUE, IFT Q1N @fqeni gu-
farardwar feraghuRsgaummem TEaTT-
U’ FEY AL @FAfA | wfogdrearti-
THRYTRS WTIARATARTISHATTG 1Y |

NI FHHE § YATRQ PrgdraurAw e e -
AfRgavregaI@i TEHTUSFLIETIET: |90
TH IEEF U@ WTaRl SIendes A
uret fotar dfemt uefaatga wer wraarsfawm-
WA | S T IS AT W S R TH UTHT-
WU AWAAU ¥ §3S1% eng femgwafmgd ofe-
AR T AfeurAATE 140

@ T@Fe A1 AT WwTEET SRR AR
AvHE A gE IR fagATaaaTU gufa: staar
AAl PRI AEA T JERTE el afem
9 W AATIARATOEF sPTad: uray faean dfemm-
AR A § R T R el o

! THTER A.B. THIYE C. m’?l‘ P. Chinese translations put 21 or 84. 2 Y-
T A. gm B. HQ%EW P.C. 3 Here A. and B. insert a Pranidhana
which ought to come in later. * AT A. ﬁl‘ﬁ?( B. mﬁ% P. C.
5 N

@I P, FrEng© A, B, iy C.

I GEIIATIE: | I

TIHF A 8 & FAARATAE (HegHAALAT |
a9 fg fvelt wreETgARR a9mma: | wd we faE
THIEA U¥E g8 wwa fdgAe wg 4 wgEr St
ATTEAT TAGATA SHAIRUIW JEFT wEaianfa-
fumnarfa afwmddfa | woHe @ yAwQ fawst
FSTAT WTEAAACINEA | 39 f Qg & w1a 9w
wfgurafasmm: | g AsgaU FFEafuatETs-
TS SR EaR=ETTH agEas JWfawfa 19

131 F9 wrdEiErsa fauar ar fadwafada
TAfIEA I 9T WA HIAT ATIERATIT TR
TifuafirETad o

IR FHAR WFTAEE A5 T A §AT: TRTATAT A=
T gAEaE fAd a1 fadearf+ an amfawd agian
A HGRGAT ama‘gnaatriwﬁﬁmf‘mgwa\u

I3 B WEWT JERT I TH: AAATE |
|9 ARAQT FAfEE GTATAT A ATIEATIU TAFE-
TfuwbmTaE

181 {IH WWIFRH-TIRNS qarAl | FIAW «

1 P. and C. add uftgafadfs. A.and B.uforete. C.uforatfs. p.uforfee,
and so generally. % JISHW IYTHTAL A. B. C. A1 WHA ITH P, * Frsgq
JIETHE A, B. I WYL T FG P. C.  See chap. 15. The reference to the Asuras
is left out in three of the Chinese translations in both places. Suras or Devas could
hardly be mentioned here with Asuras. See, however, the 4th Pranidhana.
c2



12 0 lgmﬂc'-ﬁﬂlg' ]

AN HFIIATES AR EyfaagaT TR I
QST TUATAY /1 ATIETAT A e T hre e

I B TERISTIEEY 7 /AT oA
¥ 89 AfSafraramurtarmm wigmn owfas-
HUSIA  JEHT A AIANAETG I HFAUATT AT
ATIEEATIU R NfumfiwTas o

1% 8 wEERATERY 3 | garEm
WIgW 9 §9 AfAeT | FET: FURAAgATA-
F{E‘{Imﬂmﬁ Al ATACEATIU qRvEaIiahs-
Dl

191 T FIEIREIIRT I\ AT
9 7 feorer wgpdr SRy w3gtas Srengae-
frgawrezRetRaTfa w1 araegATEG e
whvEgE 0

1B §IW WEREIERT ¥ aEn T

9 7 fewm waw S sagiam gEREee-
frgrwreranft gomeRwaTRar w1 AEeEAg
T TR AfuRiETEd )

~ ~ =~ °
' WSTIR P. WTIR A. WNTGUR B. AIUR C. *gs3fv A. w=gfe B.
ﬂ'ﬂifﬂ' P.C. % The Pranidhina with regard to the divyam kakshuh is placed
by A. B. in chap. 6, between TIUTAE and ‘QT&, beginning with the words ®RTTWATIY

and going on to BIWAT ﬂ%‘g:. In C. and P. the Pranidhana stands here in its right
place.

I GEIAATE: 1 13

lel HIW WTAREFIERT A §E1 TAIHEA
a5 = udfasmaRifae R9giam geasefaga-
wRgggEuatgaTaRia gEEt asfmafesaa |
ATAEAGAU ARIFEATIARTETAL 0

190 B WISRIETIRT 3 €A1 IHATEui
Tfarm e NmEaiAT: @racs fa At araggagad
qRFE AR T 1

1991 FIR HERIGFISRT 4 8T TREREE
g9 w7 fAga: wifed g oE=wguftEara a
ATAEEATIU BT IANETZE 0

19 | B I RIS R STV GRFEAIA-
frdgew wfaws: =ramal uATAfETSERE-
AEGATIAILTHUAT N(u FIaan: AARISAT:
FORAAIATAGLIARFICIAT AT ATIEAGAU
ARIFE SIUAETEE |

1931 AW WIEEEERASTIU qRITHA M-
wiivggsa nATfa® A W1 9S<aT ERIRE Y-
ATAEEEHATAATTG A1 ATACRAGIU FRTEAIUA-
g |

1981 I WIARGEU GRFEE e TEe

1 See Childers s. v. rasi. 2 gRTAI{® P. WATATTG A. B. WHTUAIG C.




14 | EIEARTGE: |

ARTFIERT T TATOSAATTSATG H3eT ofa-
UTHINA AT ATqELHTIU FRFEIRAE T |
1 TR AU ATY Tt wa-
AN TR AGANAGTETUAAIT AT GLECELGERY
TR fRfTE TS 0

9% 1 FI™ WFTIUATNS ARTSRT au -
AFVS ATRYIART I ATICEATI TFea-
frmfimaad o

N9 I B HITTTIUHTHE ATIRAY JEHITHA-
QAT T WSAAT ATAYE aftHmaga q@ W
ANEEAIATATR SQETAT ATIREATIT GRIFE-
fuafi=Tay

1A HIH WTIHNE 3 @1 HAY SrHT-
TITETA TR fasgmT 7R oAy men
AeR{eE AATEERY I ATCRTSEAD uRq-
farw® freEaafiga: yogat 7 guafevd afed faa-
fagmaia w1 AraeEEAN el o

1 A. and B. insert after WIYSATY in § 15, 7T T mﬂm *ﬁ'm
RFOVTATRE A1 AE© Wi | WS s TRy e 27 38 W)
| ?ft:ﬂ%ﬁ[ A.B.C. W I WI9( P. 7 AyEEHIERI° T | MBI G Gt e |
RGIRAT: A. B. (exc. W) C. (exc. THAY). 7 WHAMIAIT | TqEAT: P

3FP.C. MB. TA.

I GETIATIE: | 15

19e FIN ATTFIUNHRATHATE @AY TTEHIY
I g1 A ATAYY AT A9 IR 99 WAgEaT=y
FHFASTA T TRUHAITE X JITHS AQUa=AT0
Tnfafadirmreuftad: mufaaAadwic:: aganfa-
AUTILAFATE FATH ATIEATIU TR ryafi-
HIHE I

101 HIH WTUAED A7 JFQT 3 g4
TRTATAT N9gW 89 AdAianfaasn:  FEEadi
aRrFEaMt @afaer afeurafauigaras aifa-
WHAT ARTEETAI ARHATE HAS 496 Hraw-
JEA IS IROAGHRTAT B RA AU HRTAT
TS [FITHY = IRgRAT a9 dag-
FTATAT TG WA TR TRAFEI T
AfAETIwAT ARSI EET gGHmgEAT=aT-
AT AT ATIEEATIU FRAFEIARRETEE |

1291 FIH I UATIR AT IR 4 JACEET
TETATAT H9gW @I THRYCHHATAIA JERATFW 71T
Tgfq gswmfa sgfa Jewearfu sgfa gevrazatfa
EFIEERCRICEHE I CRCUIE R CRGE MR T

1 From f9d to 33’% left out in P. % See Childers s. v. pafikinantariyakam-
mam. 3 i P. C. T A, B. * A.and B. repeat § 19.
g F Far peat § 19

S gT¥ad A. ¥I§ B. C. &g P.




16 I GEIFATGE: |

TCHIPHQUIAEICE  JSATEA AT ATIeEATa
Hwﬁa\w‘f"wﬁaﬁaﬁﬁ I

IR FIH AT A7 JEYT faE
wmgunwmamg FUBASTIIqutayg afed ga-
TR 1 TAA AT AR NS TSR -
AT & HEngwrafefdmaraaa: 89 o
ANy AT S A IO T T A ATIATRIAE] -
U9 \ATANAIEAT AN 9 AOARWT WEW: @
%ﬁjﬁtﬂ-‘a‘ ATGHATAT ATICTAGIU ARIFEIRAN-
qIEE 0

1231 FIH IFAMAMNS AT TR IV "q=A@w
TRTATAT MR 69 7 HINATEEIAT SRR KA
maagwﬁti g IIfuRfiwTEg |

1B GIH WU AT IR T Nifrman
L fa‘a'zgmaawfaga T @ TRATAT ﬁwmnmm'r@qg
IERAY JIITAR: AFATH TERFAH ATAAA GAAA
ufazﬁatfwwmaagmwwﬂmﬁwwt 99-
YOO AT & T A QT T AN AR AT
faugrritaaa woadfifa Aei = g1 st wafs-

- 1 After "HW} ¥ TA. B. leave out till 3?(? TRFETY ete. 2 The 23rd
Pranidhina is left out in €. * IM@Y A. I™ray: B. IMAL P, * ufca: B.
ofEt A, gfesit: P,

| GEIFATIE: I 17

TR AT gafEATHTgaTerd Al ATIEEA-
JIU qRFE A IRE TS |

1N FIW WITFRIUEHS A gEET 4 q-
FHT AATATAT HATW |9 A7 ATUIWIAGTATRAT-
FRTANTAGAT MAZAT ATICTATIY FRTHIMTAT-
A 0

1R BIW WIFUIIEE A IR T wiW-
FENSH D FUudaggataeay fe@arfa egu-
JaqAEfpse geeafafa i sna'hmr
maagnﬂ'ﬂu FRFEAIfuRRETEE |

NI FIH nnaa‘rﬁmmm A9 ITEA T §I9-
AIFTHES 1 NfUEE RISTN TAATA ARG ITL
NFUTE 7 AATAATHT AACIATAU FRAFR S UA -
HIEF N

161 G FITIUATHR 77 TEo Ffawa-
TN I1 ETATAT A1 Fad: W= 7§ Afqe (T
HIAFAT ATAEAGIU RFEIIIARTE TR |

IR0 FIW WTFAUAIIT HG TATEIL AERR
WITT gHARTATE gt IE5)-

1 ug qar efnifafE gt A, @ It wd fagfafe geeafefe B.
T3 7@ T fagfafed geetafa C. P.

D . [urz)




18 I GEIIATZE: |

Tift #ERT wawfa wmA uftge sedHEs q8-
HIS A ATILRAGEU AT AR T

1300 EIH ATFAUMTIR 7% JIRX uWia-
FPURIA  AraadERaATgafauafasmafwme
YU AAUTAIIRAYAIRER GARATT ATATg-
trriyafemmamzatfe &g fryftards = @ -
IIFATIU T AR TR 0

1390 FIN WWIEFUTER 77 IR 7 qqam-
IR FRFFAIEgEaie g garfears A9r-
=T a!mﬁ:n A AT AMECEAGEd aRsEafuah-
HIY |

13 FIH HTFTAUNER T T NAA A AT
gy SrngreEr e v3gR 89 A AET-
TEAfARIAT GEF GAGUWET HIGAT ATILRATI
FRFES AR TEE |

1330 FIW WATNUETNS  GHATCHHEAT ST
gAY gealy Tfuwan AgEE 99 Ay
AT TRPIWHTAA FUHA AfaAfagar @ar 7 *e-
Winfaest wagarastfurgadafafa a1 araggagat
qRrFE IR )

' §TWE A, GYER B. YV C. gERA P 2 P. reads WHATTHER=
mfSmg=nET T w1y

I ETTATGE: 0 19

1331 YN AN GRATCAARITH S AT
femTg=TufeTRy geEay v feat AR arAud e
wATE! gaFagAitufas Ameay: @ = |1 fag-
TR faafagan awEn guigdtd @had afa-
SHTHT ATIEATIU ARFE I UARTE T |

1341 IR TFRIIITEE gHAEng femnaat-
g@TfAagOaay ERTy ¥ DfugEr /4
aAYd ger ufgue deReGWAERCu dfedd @
Tifuga=an ST 7 6T S QfwRA= ara-
TEATIU aEFE AT 0

1351 FIW WTESIfumIe sEfesieas -
FTMIATACHTAHATH S dT= 99 qafa-
ASEUE: RIGAAATIS G9H1g: aefatmrerat-
TATISIAAT ATAEEATal SRFaaUATE THE I

1391 BIWH WITTMUHTHRE 77 ISR WAL
gar Fdafad g€ ufneswimawtfa aw fqufae-
WEdl Mg TAEATEE AT ATagAgI U
gRFERmtTETEE o

13 1 G WITTFN TS 79 JEES 4 (ruaEn
TRITSTATR TET T8 TS R TR I AT

lygé A.P. WrATE B. *WigH A.B.C. YA P. 3 ¥ IF 7 AT A,

A 99 A1 B. | _¥ F9II9° C. A | 9710 P, * st ?
D2




20 | I GERTFAIL: |

Y ATATTHIRR 7 HAAAGHT ATICEATIY TrI e -
TifurfivTa

13l HIH WAFAUANE AR ATAYS HATH-
JERTTA NfuEE! AT AR TRIAT AT
AU FFEAIfUARRETES |

1801 I WA ATAISAT™A TIfY-
/AT AA ATRYIHEHAWTE GIIwad] w17 |gAry
nfAsatas gam faar Afmmat teguafaeian-
gﬁmﬁ@mf‘a’m@wuﬁmmﬁgwwmaz uwfa |
~uit gRTfutaa fanww=n araecgagat amwETify-
wfETad o

18N HIH WIS IIATA aaﬁg TJENFY" AR
AAYT JEl ATGITRST A FASAS TAT A-
amfgws‘mnﬁ AfABHTTATIITad A1 ATaegAgad
aRFET TyARETE 0

18 HIH AR T ATy as?airg T -
T AH ATAYG A T EANFUFHS A AT AT
LRG| aﬁfﬂﬁamnﬁﬁmmﬁa@'a‘aﬁaanamnm A
HITAT ATIETATEU FRIFE TmfrTaE o

134§ A. B.C. P. 2 gFEWR° A. B. C. P. 3 AERY JTEAY left out
inC.P. *<gqUWEINAA B.C.P. WgaA A. ° FYSI°B.  © TEEIAAA A.
g9 P. 7g9q« B. gy C.

I FETIAITE: | 21

1831 HIF WFFUNIHE FEATAITHIATILAY
STREY NfwEET 7 GHATT AT GATY AFAGH-
e fam afugat mama:ﬁrgltmnmm@m-
TR \F St | Sui awify-
@ favumEs i dd AT ATaeERTI U GREE-
fuAfwETEE

1881 G ITEENHINE A9 IR+ 4 ¥4
FETHIAT HITR AUTRY] YA TATATREE: A Taredi
FefaSre= SUIAT ATEEAGaU aRIFEAIAI-
el

NBUN I TEEIUETRR A W Aey
IEEEY T 9° NfwaEt A7 ATRYE ST HEATAY-
IR AATAR HATTTIAAT: FRAFATLAT ATAS
TR FRFEArAAETET |

1851 HIW MITEUAIEE JRNTEASEEY o
FAfeET AA ATAYE IR SEATARYARIUEY-
Afgdragatan widt: sfesAEatda FagIsud-
HE AT ATICEATAU GRIFEATUAMNETET 1t

=Y wWeHe ® warea  fagferRewaraia-

1 This Pranidhina (45) is left out in P. 2 ﬁ'}‘g A. B. &;-( C. 39 B.

+ 3gUTAT A B. TITTIP. FITEIC. °RAB.C.P. ¥I? S gme
A.B. C. P, also Wi and ®f. :



22 ] ﬂmaFﬁ'éig: i

wafarwifafim =t S@@ genIaer
TATHA 0
afw fa' - - fafwe Jagur
Iwfou faar g Sifimrare |
w1 fag n9g aga
TWIFWI wg=Edta: wau
afe fa fag 7 &= vawd
9§ [y ArAmgAfefas’ |
gfam == 3a° gwmd |
|18 faar we - - T=r w2
w9 fa Sy N
ufefa wafs qravg faqne
99 98 [AAGEET |
"2 faar Toury SrEam: 13
a9 g =g W |EA
Sfaafaar afaar: fadtg @a:

1 gfq f9 B. After this two syllables are wanting in all the MSS., but one MS. of
the Bibliothéque Nationale at Paris reads ¥fd, which may be meant for TR or I,
only that the first syllable ought to be short. Z ogsY A. B. P., which may also be
O WIR | written too closely. 8 | g f‘m%a A . C. °9=< B. V& fﬂ’-’l‘fﬁﬁ'ﬂ' p.
‘TyESAfT P, ° WEYAAICC. ® Wisleftoutin A.B. 7 °fSs B.C.P.
‘i w? 0 W faw G U A, OTEmTTUET P Wie faw T O B,
°t@? TATC. THTH, for TAAIA. 1% F seems to be wanted. 11 qrfaar
left out in A. B.; see Lal. Vist. p. 84, L. 15.

‘11 =¥ is left out in A. B.

| GETIAIE: | 23

TSI |HIAT T |

A1g 691 3w’ WHE & 18
fagamy gt /e

fefw fafefn® wft aageamn
Un unfy |IEART |
ATwAlE” A ywHg 1
wfax gﬁﬁt fameas

fagfaa agaqa stuw)
wufaa § 7 SguEwEie )
IuRfa |ITATAEAAS e 1§

A Aufd A9 SCgIIAT |
wfwTw wiamar | 23w )
wimrafa wig st |1
gf@aft uftrs =t 1o
YEYTR frar g faamat

fefw faferg =" sfe Tagw:

! °®1ET A. B. C. P.; cf. Pali sameto. ? g faTT 9% Wy A. B. C. P.

' 3 QY S A. B. WIK Bro P. St C., WIF being left out. 4 omrdT

A.B.C.P. 5 fgfew C. P. fafz A. B. 6 =i C. WITB.P. WS A.
TB.inserts®. YR C.P. WWA.B. °fag;ec. 1 fay°A.B.C.P.
12 g FLRUIATYET A. WYa© B. gufsy 37
WHArAyEi P, wufa A WHATAYEi C. It may be apaliya. 13 o yraTer AT
A.B. °TATARANT C. P. 1t g C. 15 9 deest in C. 16 9 B.

© 17 g9 A. TAEW: B. YW C. P.



24 I ETIATZE: 0

INATARITEIGY |

- gTAr Afe gEfdEETE 1t
gfafaaaay amfmEr )
aanumfe Ifm sudai |
WITIEA R iy |
wfafyasufagdasard e
TG WITT NETFTASHY |
fafay nwrafa @ w =g
wenfu fay gerefaudtay |
fagray awEER At 1o
wfe 7 =g /% vagan)
wfafy wwafa ifi argfoen |
IS3q’ A TS TR |
FYAUTIW HI7 STHII® 199
nafea’ g nafe gur: |
TATAT TWHSY Hnmg |
fmﬁﬁaﬂm Ul
wafef I3 wfaw Sifs 35 tfrianen

"EFSCA.B.C.  *FEC. PWIAB.C. WLP. ‘AT A WUC.P.
7 B. SeeLa1V1stp36o *f@A.B.C feir. °SgmeAB sy
A.B.  °wTg TE€wl A. C. Wiag 3wENl B. WigERWP.  ° W@ A.B.P.

SR deest in C. 10 oxfamo A, owfwz° B. C. P. 1 ofFfa A. 12 See
Lal. Vist. p. 317.

I GERITAR: | 25

TARUATHE HfurAEuS @ wAraQ fgaEifueat
A GAFUTAISHA | TIRIAT A1+ Hfuurady-
TFT NUTET: FRATATL | NqFAT qauTat
wfwdtai S wrgara wafa | gd=mat |/ g qaW
A 1 8 T JAUHE YR MEEs Sl &
WA AAUAE G TEAFE IR’ FATEHH
VA FE FHATATATHAT:* AATAT: HIATIH AT
QA TTHaeurERfauEtaRefaRm  aunmnfas-
wfufanfafedmisyn | @ ATRAENT JeRTufcnts
FEHIATER TR FHEATT N HTA TG T
A AT S RATTATAT AT G T 99-
RETAGATAREHIW | AT FAATIS Al garfaadreg
fanfsaara Wy sm=nnefafdamsmrfeaam Ty
UM TR TTETHATCAATT | § ERAIEL TI
LA SIEEATALS MITaATTA S §FT Ui SH=:
Hge: wfafawrsgEsHers wahr's fAar s wars At
giesm: e franfigs: gwuAgae gia-
famyt s wAgmfon  ggefaaar

1 gfoiar A. wfayrar B. wfafyar ¢, wiwfuat p. 2 JYF left out
in P. 3 srafgsian A. B. C. w@&fawTan P. * gpfagrfawae A. B.
wfrgmfaae C. wirmfawfraeP. g B.C.P. YA A.  ° sW& A, B,
SY® C. WoF: P. (wetg:?). 7 famgs: A. B. C.

- E

[IOL 2.]



26 _ I GEIFAIE: |

JEURH AR T IR AT T fARE ST 91
frag=aEaER ArcAsyER s M@ TR quarys-
TH: HAFNSUAGHUAATE Tt faamfafzas-
fremragefaeifaRe andfaaareran Tifu-
AN ITH AITFHGEATHIUNAATATRIE® @A
ANfad T F5TRA @uUHAEAgEEans aeqrfi-
UTHAA | TI 9 HAATAISHTFIAATR ATARAYE-
TEUAUTHITIATR® A SUNI TG AIHT 1
sy 1 ufaem: 1 Nfweg=dE svEd 1 aO49-
TRfAMATAETEUE a99 aaefuaa =4 9 Ha-
ifrfdamaarafamrasays 73 qareifan-
A | AMEATW = FUSHSTA FFAA AT 4
FRATTAT 99 IINAULR 77 ANKAHKA - FFOra-
Sfgavaagatfa wwan: meddfa o 7 Dfes=d
STAT ATARHAATHE AT FF R (AN -
Tat FRFEANT ofagiaaifa Awi A gE awaa
AAARTTY | ATIRHAAESAT I WTEA: WHAT

! faswat in all MSS. % IWM¥ WWC in all MSS. ® [rITIT A. B. C.
|WIAYE P 4 §WATDIA P. @AWIAAISYA A. B. C. It probably was originally
L el ﬁ'msﬁ; see Pali sampagéno. . 5 q in all MSS. © 8 C. reads
TS fmrgifracfam ierfrararaarcammmete. TS A, TR B.
STATC. =T P. S leftoutinC.  ° WA.B. AC. - -

| GEIIATGE: | 27
EgAT AIfAAT gfeArdefugurnaAEEANE -

Jusufessy gdgEourAERae: afrofern: |

R 1T R | B 50 4 U AR RELN I BTk T
wfrgrfuar@el 7 §FQ arwAfacn qaars g o
T4 gy nfrerfurrasafie SEuras 15
gaAN Fiand glafaas anafia ause AgEas
9 weifuarn: | ATEEHATEEET 91 WEA: SRl
&gt ATfAAT: gfFAt yAswnaara 9rder aui |
T FrFAfAe gaarsfieig o § TIRd v §9-
AT UG IR IS AATH A AT

ArgufArmAf@Ta|  Fga AT
giafaTfRimseRTT GEEHATH W | AIA
ST AW W | FEIG TR -
At nms;aaimwam AR | UL ATEAS -

FAAIAA AW IS T FITRS QAR
L P LHB R IRIE AR S R LN IR R R
ARATTEA MR 890 1@Eha: Nfuaenat 3
faaifa & | gREUAEEAIEGaETEET: a4
wirrafermiafAETee mfarsrat neidn: mgiEfa

. 1 gqfterc A. B. ufos&ie C. P.
MSS. 3 AT left out in B.

5 stgrrfafdem: C.

2 Some words seem left out here in all the

4 qEAYHAE A, €. TENTE B, TgId P.
® q A.B.C.P. )
E 2



28 I gETIAtgE: |

w | I fe aFufcwafam: @ sHe adEd
o Sifims=dt sty 1ao

- TR WA Wraadaear=Dm | EGECUEL:]
YATR freyiaa AR s g A aRa-
wgue: ufifrdn satsafwErsy nepa
shege wafd faefn fimR aroafy uvi 5 Toafy
AR | / §F GAUHE 8 AUPTATSHIAT [AT90TA:
wfu &3° |* AUTTAS TaRTEAfETS TAfe fa-
ufa fuam auafa uil = Yoy afgamai foftar $1-
fAgAwragand 5 I8 guEEt SreATafaRnT
A TR SE R g s uRm ST es: aficgm:
JUEAISHAl: BTG RARIT TERTE UL FH=TA: 1990

WfAAT " W awme | W AATAUIARATFG-
frsife geg=TaTifn Tedmra TaE-
FREIUE JERIRAAE T qEResaty
TEATHRARTETE A TR TR -
TR gATAaEaTy T frewtfy s g "
IUAR #@fewa gami fefw rimadargRamta

T @A C. dum p. ? ftmAuTR: P, siwTAT@: B. C. * &4 B.
* | left out in A, B. ® WT U] left out in B. ¢ ¥ P. T Fretfag-
At 1 gufw C. p. ® FTWTIAWIEIT | TUR repeated in P. * §=HE
C.P. 1 mifswramify A. B. C. ‘

I gETadtgE: 29

IERIRAATAATEW T4 A WwraAys frmmas
WAT | THIA | TH muafammaEy e
fefafey SSwmt fefn avmEmAdETgRmAY
‘ATIFRRTRRNAGANARTENT AR TS FHATT
mA § gt fwmmafamn gemanEm: ‘gdnfu-
UTATRIETR 3 TR Ry daenfanfifiTe-
ARSI AFATATE ATAHETTET
AFATARTAIAAT AR AAR A ANARTT -
AT AT Fra T el | arenEeaETTay 39
TH FRAAME AIPTAE WA TRIOEEE |
TEAATHE YARW & wurTATsfamT sy s fammay
STARTIRT SERTRIAT SHTATA: TTfvdema: afi-
FRFUEAT s AfAEa TR T USEEmT: TROam:
TRICATAM: HITAFINS Suwdtama fdueitan-
Arsfadftamfsgemiis fngaatgrasemes: wimes-
IR ARt s fnEs IS TR ERTETETE R -

" W leftoutin A. B, ? ufgwiwdely wEwgliiey A, wfmisgEdy w2
fefrafew B.  wfwiiway feww wewgfafey . afwsrecy foy wwedngfa-
feg P. S afewmmfd A.B.C.P.  “aurgEeA. IgE P, O fomn gz
A.B.C. WUfTRT qITP.  ° YT added in C. P. before T 7 A. B. C. P.
® This passage is repeated in C. ® T left out in A. 1 JrgEY A, TIIRY B.
TMHAC. ITARMP. " q7 B.C.P. G A. Is it meant for TNITIF? For the

serieé of indras, see Lal, Vist. p.564. 2 3gp, 13 W;IWFWM A.
HRESAZAATR° B. WIRH I ATen . wimtaigag it p.




30 I GEIFATE: |

KICECEIREIC et I 1o S I ey
fayest wragedww+t faRifr=iwcd TamgETage-
YT AR AR TS g ERTT
FUSTHAAT TH® FAFOS AT AT TG
ASATAFATIANY TERIY | AT T THIW AATR:
afigd st WawEnfaaEr AeTEE AR SHRTE
TATATOT | 9 WHITA JUUIAATYIg 780w
AU TARATUDE WA AR A | SHIAT-
AR HAIRE IR =Taaq° afed A wiaarsta-
e FarmE wArpaffa warme SmE
TRE{mIE 190

. R € YAUSCTAAMS auUTARTHAT: . -
TR I 7GR AT SEawheg]
wfn wrasRdnartafa aasReasETdEty =-
IFRE ARG E (T Fworadafn faaudEts T

1 37 left out in B. 2 @t P. 3 9 left out in A. * AgmAgwmEl A.
Sap ® wATHT C.; left out in A. B. M7 P. T TGS AR-
T3fy A. FUgTeMAAas P Fwgydafadais B, wgyeHiEE C.
Not clear; could it be iriravad ? 8 %mﬁa A. B.C. %m%fl P.

° ofdmTUA A. B. C.P. fmmuif? 10 o¥grA.C.p. °AwnB. U §wr B,
12 qUAL A, TR C. P, TM: WITFHG: left out in B. 13 TR WTawHIA-
QARTED left out in P. " fqmufo A, B. figufoc. faasifa . See
Lal. Vist. p. 168,

I GEIFATgE: | 31

AT IgRAgATH AR T faarer sufa gaidte-
AR AT S AT T TR AT -
It AT fgatasraa gigafam
q MeiRfaRgRgAEE G A Irdfa arasurta
mifr as@wUfafed Aucn muin viwurt s et
SRHAgANAGEE WAR A T TER A AgAvAaTEATA-
FATTAANR" AAVTAS AIRATIREA AT WA
Thrtwats: warars i1 w | nfud aSeggaasfa
TARTEAALS U ARG uATEgaf Ay | nfa-
Al WA ATTHE, ARSI A A AT E -
U PRI ERT gew: A frman areT-
e THEHagRirean Al A=\ e FwasT
AEAC AT 91 WAl famar argmRemiae o
ITH{GGAL A1 " ARTHHL S VAT s Af0E 3fA | T =)
TFHTE AN ATARTAFREGSH vds wafeme g
TARUT PRI SRR TF SeF g T

! YR STAT A, B. P.; leftoutin C. 2 :limn?mﬁn leftoutin B, 3 ﬁ?mva‘r
PP ¢ Tew TR A. TG MAB. W AR C. AR T T P.
5 A7 A. B.C. P, ¢ FAQISTAAIER A. B. C. FAMMRANE P. 7 3g-
fammfa A. B. C.P. Cf. the Vagrakkhedika, p. 35, L 103 p. 42, L. 7 (upanishadam).
® T4 fadmwwae A, B. C. 3% fadg waq P ® yfrew A.B.C.
famp. 1 sEmeggsumAdsafge A AT WuEIsaiyE B, AeTey
swE1safyre €. weTegy vEw) afeE P .



32 I GEIIATIE: 0

AT | TR @ waAa R s aAiE=-
waagafwgﬁmmufsﬁa IR TgATARLRT 7TRUd
VAR JuT ATTEEE S wETsIfue wawafud e |
& A fEdtagaiaeai SraweiaamTat | vaa-
AATIIANEE WA RSl AISHATEE T T8
"= T=l| 1931

Nuftfad wTAe A waAlsfaams aamae-
TIAT I F° g wAreAtyrigtadfa a s
Hafa a1 sonrETd@Ef 9T SUTAETET@IET AP
FO@IG WA 1 FURLINATH AR 91 FURE -
FIUEfA J1 FORETARTETWAT AT FARA G-
- AnarERdifa | w9 AAHCuftfAaRT = waw
YAATAULAR | 797 & AqrTrs famgfeg=m |« qun
TTHEE & TRUTAT FQTUATHR N RA @A |iTd en-
TR WaArs AmgrEama e =Sl W -
FENfwiETE= 1980

& § gAU+e wiadisfaame garadt am
SIFTHTT I THAT 9 FAT I gHagw ¥ WA 9

! gUAR: A. B.C.P. SUNR: or TATAM; for TUTEA:? 2 og@r A. C.

°HEY P. °HE B. 3 9 is given here in C. only; it is put in between
W’ﬁ and & in B.; and it is left out in A. P. * P. has ®T before

adqr.

| FEIFAIE: I 33

IEAATAIRAT 7 | 77 AT Srearar 2 f7an
d@fa « fageaifas dmfaudr wga: war Argae-
eqn | 7 9 Arfe T S gl arfa gt
Stena fagq uqu

- |1 ST GEIEAAT & 1Ty Lt it
ATATYHEFSEITT (HIRAAGFAT AAETATA A
AAFE AT T fAaiaan | § qHE TEIHT A1Ar-
JAT TAFIW JAFAAGLEIW: | @fA 77 I
gIqaqAT gIaAgn: | €@ wwq@r wwwan' | |@f
IgdaW IgFAAT | win wRfewaqn whiewaan |  @fd
FETCTT I GETETEHAT: | € & 1faagwradl S-
feRgTAAT: | HRETETTEET SEATRET: | @i S
AL AU &9 ¥ | Ef Taai i gaad
TUW AN ¥ | @i 9gir @A gAis e 9w
JTiW wiewe 9 ®@fw d=t At gaid 9w
I TFI GEROTHS 7 | ®fw W
gau ®AH aiqw THEHFH GITTSS ‘c'fﬁfzﬂ-
gHRETR | G gWEl A gaus w9 43l
T U SIEagHRiar T S

! The MSS. constantly vary between '§ﬁm’ and m'q'm, &9 and I}W but on the
whole 'ﬁ'ﬂ'ﬂ and ®W preponderate. 2 From #fd Tqwi to T left out in
A.B.C. 3 TR left out in A. B. C. :

F [ 2.]



34 I FEIEATE:

AIRE | AAAE GAQAAET JEIU? FAGARAMA
A wufaramEragwifa w517 sawafa s9a-
AW WA TAAANW T A FzamEra=ysqrim
woift SgFwafu | Jgdwaw gewi Sgdwafa
AoEufazuTrEmRysufa w@e  wwfzwRata |
TREFATTAT JETWT THEFHAATAT WA TG
Ty @t v gEuwTATte | gErewgaar
JEHUT FRTCTTAART AFEfazaararaagsaria
w1 ¥ SifeagwAaa ) Sifergwmamt gena
CIEGE CIG RIS EE: (DI CA by (Sl e b L R Xt
TR NS AT JRTUTATA TS A AT T
FoEfaumETEgTmf vHifa 9 gadaarty o
Fuifaerag gt gadamta geth suwan s
Jgdwar fazun wwfzwaan:  wrET HEIUTT AR
T Fifergsraaa goar@eAmRaia w31 |
wifeards geanat suwarfa gt IR T
ThieHAAT Fazar GaTUTAAT: WET S ifEAgRAAR
TR TRTAAATN getf gadwanta wenf | Fai-

! Instead of ¥WWEA C. has §f. 2 Deest in A.C. P. For the sake of uniformity
it would have been easy to insert ®F and & throughout, but they have been printed
only where some of the MSS. gave them. 3 Deest in A. B. C. 4 From
|TFTRC to WSTA left out in P. 5 P. has §-’=m‘mmm between qamm and
gagAmfa, : :

I FRIIATE: | 35

fagrde e Sedwarfa astfa wwfemaan @
FAICTEAA fazar Sifgagaman maEr [wwmiA-
arfw g=fa gauaarta gearfa sawafa wetfE |
FuifaerHe JeTu TR AS19 gErET=HaAn
W1 FifeagRraar fazur FwRmiaan wEn gad-
warfq Tnfa gaamfa gamfa Sgd@arta st |
waifaeHe geui gEUTAAM ga1ta’ SifEa-
HRTHAT THAT [IATIAAT fagun: gadAan wmEr
sgAIfa gaifa Sgdwarfa gearfa wwfesaart
FS1{H | FEifaEe JaW & eagwAate T&1-
AIHTARAT: T gaeAar faear saaan wEn
Tganafu varfa wfewmafa goorfa gare=s-
It w31+ | FuifagHe JRrurmsAnRITiU aa=
FATAAT: T TEAIT TF2uT ITHAIT TWT: TRicHA-
arfe gatfa gErerARaTfa gearfa Sifgagwmata
FS1(A 1 wwifggHe gamt antwamfa qaonfas
HNTFTAAT: BT GHTHHAT faear aetaaen TEr
gacEAATTA venfa quemaara geufa aesaanta
H31fe 1 |l e Al FETU AGERtaeunTEn-
THYSh 1 GEEERT it | ama ufewa =

-V 71 deestin A. B. 2 From YT to YHITHRAT deest in B.  * ®HWITF-

WA ASIA deest in P. * JTa fCAA A. C. P. - qTAT NfTa7 B, Afcari?
F 2




36 I FRITATGE: 0

Al W:ﬁaa‘ﬁi ﬁrwmmai’rsnfﬁm eyl
TIRUTFHT Hsrtﬁmm Had AESES  @HATd
W IRy : HHTHARY tr—rrmmﬁﬁfwratrﬁfan RO
ARSI GHATH FITFAL: U G | w6
A7 TR ANSAEATA | @0 DAanats d@fa
IEEELRERIEREUINUE R ERIEER e Ept ]
qITE TuA R fiRR i nAasaTw fradh ad-
74 rmErafrgeRdragaTta faaift gada-
D E L} Wa'a'ﬁwgrgmmm(mfa gapzr fewm-
AAEEATY SITY W qAT 4 vt | cwd
ferafaatay fray sdwgfafey mmad S
SHATTH AT TR = RITRT ST wi ot 1ad

Aferaw gauHe gERT 99T WHgaA 7 §in
|IAT THUSAT: AT GATT: TIATAT’ GITTFATE
AETTIHRART: TIAVAT:® | HAATE ATHRT G WY
qrfaae e mmﬁutmfmfamﬁamn I TIgH

1 From ®WTFO to TATATGINT deest in B. 2 QYsruwTaT a @R deest in

A.B.P. 3 QT deest in C. P. % W deest in A. B. C. P. The Chinese
translation presupposes [, giving the numbers as 36—100—1000—1,000,000. 5cr.
Vagrakkhedika, p. 21, L. 14. 8 Cf. the smaller Sukhévativytha, sth paragraph :
Afcyaeed qaWi FatEmFnETET 7 gyAger P, 8 HRTemnEn
deest in A. B. ® gIAUATA: A. C. P.

10 afgfamyfa A. °fqamifw B.
wfafamafa c. afafamifa P. E

| GETAARTEE I 37

NTHTATAS REAAASIINA | T ¥ (AR WS=ga-

TOAFIIR qqAn gHEIAAafaaEafenr ar
gaentit faafaae g3 afafean | v afr-a
AE e A A I GAY: gEAUIRE I @
T a9 aRfamawafaa ar
TEWIAH 1° FAYUTEAT I1° ATFAW! q1° ATI<H-
fagr ar° g # mfafem =fa 1w+ R wEA
SR fqurs: FHTEERT | AR | SN
e wHa fams: sATfEERq | I=1ET
waATRiEE JERNE gageETE 1 geEaa-
TS AarteEn g fegf | sHee wmr |
AT wramraerreT a1 faafadar fafafamen an sfa
q STERATTAT e srgraafafafafeata-
AT AATARAAS TR WTETATE | 61y ST

A FTWEF 19910
TR e EITET o Rl AR 72
gaifa | @ff 79 "emar Aeafawn ) @ aafE-
aﬁiﬁawﬁmamﬁaﬁfmm AAFRAL A -
1 g A1 A gEArfER AargdrE itz

! qrof¥qTA. B.C. WOf@@iP. 234 B.  RATA.B.C.  *FauB.C.

53T B. SN A.B.C. 7 WIAT deestinP.  ° WAMT A. B.P. FAWIC.
9 FAAT B.P. ! W€ deestin P. 1! MEWL A.C. | FFu B. WAV P.
agan? _




38 I FEIIAE: |

AT RAgsaRaAafEs ArarayTE T |
ATl A AR IR fewE e ia-
T’ 749 g0 Huaifens arawm-garat frade
ANEUEE AgAGAT fqgrar famda s
sfamalsae: FegE gednw: R T=rEEE
SHIARISHTEe: HIWAA* WiaRATRiT gEHa-
W awui @A A A TEEETET | Al g
JAUE FRAGAAARIUR AT CH -
A I ARTETINgEHETET SIS AR | 7Y A
TEWY AAgTRE femfroaeadta et
wrafay fui 7= Adgaf AT AT TewATS A1
dfed | swiwAl SIS weATs SEATTRTSTEA
wnTs T w@fren fewmra e wgiEf | 7w 3
T W Wd i afafa fui S arfe wafa
4 MG wafafn Fogwd wafy | 9 sty
WA wafafa fat SR anf svaaggs
AR feammg TR T RE T ETET e -
FUrEfETiafgdn: waEft e st

! ggfEa=r A. C. P. sy B. % Cf. the small Sukhévativytha, 7th

paragraph, where we read: FEUIfY AW Wiyy Fifeymweniinra e 7im
ST gRAeRe TUIAA: Wl fAwefa ) % s¥W AL B, sWeIC. WAB P,
is it for WAz ? ‘wfqg B. wfSmP. - ‘¥ B. . ¢ sgETR A. C.
sgTI B. TSI P T QT left out in A. B. 8 1 deest in B,

I ETIAE: | 39

HrifuRIfegoa == FaaITaRIIFATFRERIRIT-
G R E T A R T Rt D O E SRS R g LSS
fafanafeaafaufangfaar mgogamifm gudrar
faean: GAWATEREHIAT: | AT FST 7 TAT NHrew
Rt sywrsAfman aftgaarfafa aer qut ag
TaifaaTar uftgan | agmETaTHe aer arfea faar:
| AR faefa 99 saasssgafamrad ) 3 9
a AdAig femt wwiefa arewad vy wEe-
FraraATTRfEfd qaut 9 fewnfa SEfeammana-
AT " 99 J9IE0 . TRATHI (A =Y § AATRuHS
AN W, YU | 79T | GEWE, UATE, HATT,

'TA.B. @C.P. *guat A. gufa B. FUAt C.P. Cf. the small Sukha-
vativytha, 4th paragraph, where we read: m\iﬁﬂ'ﬁ(ﬂﬁ{ﬁl: FRAVGH: FHYAT
gaﬁm?gm: ﬁ'ﬁ'ﬂ'{: U Is §W, easy to drink? 3 After WRYHTT all the MSS. add
AL,  * IPIEEEEE A, B. TRTRISTAEAR C. UYWA= A P, ° qufam
fadia: @ A4S A, C. °W ®9¥ B. FIFCAT fu{s: @ AT P, © wdrdAw C.
W4T A. B. P.

7 A. AT TR W, AT aranTaRTTS A\ Aui ¥ fewt wifts Wit mmrawta
B. ATRIAAYr=, S fgarasraatT=ata | el @ fesd qufe s fgaravmamm=ta o
C. AT WY W=, s fgarniraanT=aia | Aai & fet aife eisigar mnmawmm=si
P. AT @Y =2 WidfgamiranTTaiata awt @ fe=d 31fe wiifgasa mnawm=sian

The various readings of the four MSS., as here put together, will give some idea of the
difficulty of restoring the text. We can gather from Bodhiruki’s Chinese translation
that what he discovered in the text before him was that those who did not wish to hear
“the sound of the river, need not hear it, even if they were possessed of the so-called
heavenly hearing which enables a man to hear everything. With the help of this hint the
text has been restored conjecturally, though with sufficient certainty. ? JqTHRHA P.




40 I gETIArEE: |

TRIAATE, AT I3T=E, INEUATA(UHTS-
yAT=, nfaEfaw=, earfafaamfafeamfasm-
UATATTATEHIATACNT, AR Iwid: AgrA1-
ATFRWATH [CATAT WA AR uAg @ faus-
fanfasve | oo afasar 93+
e fauraEd winaEnd faﬁuagnﬂ YA -
funfifrafegroasas™ ¥ | |aw"FEe gEEt
FTRTATIFUATR] ATfE qIqy a"mm@ qAife
Famsuragifafafaume=y Aife gdm gEw=y
if| | sygrmgEaeTw=y s fu araeHe av wife g
A ET JAfqaf | agAATAE TATAW AT & IRT:
gRIadg= €igua 7 gAfa®ew | S=ursareEe aft-
T TSEATAAT FTHRITAL FEFAY AfTHAAAY =
AT TN A9 GERCAEAT qEAARIIG 1960

T @ YAUAE WA GIem 34 §=
UATATAT: ARG’ @9 7 TIRUW IUH To37°
mETQRufTwRATgRA  gEEagafrhrTEnT-
LEIEIECIEE TR C MR TR R U R IG IS BEIECT S

1 Jfagr= left out in A. B. C. 2 gyiauyriat A. C. P, wyiamwyiat B.
% gfeat left out in B. * g yyuifa w29 P. 8 HtaTa, see Childers, Pili
Dict., p. 293 b. 99 gW Ey=Y A, TG W=l B, JAEW WYY C.
T gy P " A. adds T, B. C. P. i, ® @ B. Deest in P.
® quIfAanfvAeET A. B. C. U« Wimwwf: egn P. g ?

I GRITAZIE: | 41

TEeuw Y SrafeaT: gEErmn e

1R e sufafArawafda: | 9§ gRUHe gt
STRIAT T 3 %ﬁmmtm@’ﬁmgn’mgtﬁw =fa g
TF GAAATEUATRICATHRIE T AATRUATZAAT HAT-
<ifa ThfaAsraTs ety SRTAwTAT° | | AN w1
AR mm?m 1 7 sfaawarEaeTfa TusTarr-
Fiegfa JgA’ AuNAieTEgEAs qaaa fadfud
wafd | 7Y aW nmwﬁ’r aaft wm WA
SO FEAT FegErEUd | T T qutewifa -
Wﬁanm%ﬁawmmm@mm aui
AUTRUY W G AgaRs ufEwe Jafd %ﬁatr@m

wfa AT TR A A mgw AT
TH: 7Y AgERS Ul Wafd | WgAEd S
AR | R TSI E A A -
Wi 91 FAeTEfa q dEnRata J1 g -

fA v afeE gFer| GEeA Feaeguia aweEra
FTFEIW FAF Fean: TAGITN AGST: " AT

LTt deest in €. ® Wfq P, ° sEifogaaAd A, C. wefcgwadt B,

wafcgeafa . * FRTWA.B.C. FURTP. See Lal. Vist,, p. 331, 1L 5-7-

8 gATR A, B. C. ¢ gram A. B.C. P. @qa:? 7%a§aap I
“A.B.C. 8 ygTrRT A. B.P. 7§ ¥ TS C. SIFAB. 10 Fy
ufeg A. C. I1 afed B. I1 & IS P 1 gggarfy wrsifa A. B. C.
FUFIAT ASUA P.

G [TL 2.].




42 | I g@ﬁ?ﬁq\g: 1

fa stetfa gEwmeta sttt admEats
WA AMEU T ATENAGEETGN: T
IR T AT TR R AT -
AR HS0HTT 0§ ARG frAraaTsiwg aga@fGn-
T ATATURA AT AAmRa g TRaeaa A -
I MATfeAHER fafmumfaameis Mg
famr fui g wrgpiafa | Ry aRfgay faa
HRENTHEEHIgan ytgar fagtfa WEfa w@
afrgEfa nqen

AT BRI AW AT ATATW T ATATH-
AT WY fraaanu eangartafa gt =i 1 aa-
AL TFAFAA: GTAT ALLAT AqauARr 7 Hraw
A A9R 7 U= ° A 7 wafn e 7 e vawe
eamat wiffAmawafiat gon: v ey 7 e
7 auR 7 faU=n afegamfrmmaem iR
T mfandn Iwdw THe ® wg wEiEReE
YRGBT A1 | wa1E a9 2 gRfARiraania
TH GEITAT STFATAT AGAT GEAT: 1010

1 TEY A P. WEEW B, qrgyi C. PZWA. gHWB.C. WP
8 ﬁﬁcm: A.B. C. %HT: P, 4 YA A. B. C. P. Bodhiruki gives the translitera-
tion ’.:li t’iz 5@ Pén-tho-ki4, i. e. 9%, which would be better. 5 Fromq
W3R to MER left out in P. ® nfagidiy A, P. wifenidw B. mfreify C.

I gETIATGE: | 43
AW W gAUHE GEIEET SIRIA YA w G-
gHY TYUfEn’ SRR CAAIFST FAGST Iaal
Fifa | A9l ‘wgEwt fAaRwHEEETE AT S
JaiamgRfearuaftafaaremata demEdEta
w7 sgfv geawmta awi wwat wergfasi
auAfn wAIFTNfA eRetafR | e geuwgeRd
AHATHTAIRY HEaed Nafd | Agwfa 717 ge:
Fwey: gl geUEEl HQuATgAnAl aifwat /4
WA T Tade agEa W gEAETa
QHATHAARY ¥ Wafa | a1f7 9 geusna= {3
Fifefe feageaammimmaET oiff fafa| o
OISR e ar IgereAdEET | fAew
T QNG weaAd artfa gemfa freaaadmita |
=9 agsas fafas W pi wamufifEe: gage: )
aw: gfu gdaTEgiew amat Fif 3 gRaghmatta
TeUTEARRTE | W g, T Ao and
FATA TN WAA IR WA 1R ufER 9H | A"
1 gHE A.B.C. P. ? ygafe A. P, WOA{ER B. WU C.
S tegwt fa=i A. C. @ywwi fa=i B. T@ywmi f9si P, * qWIRA.C. P
FHW B. I, which has been substituted conjecturally, is generally neuter. The text
may have been originally ¥ ¥ THIHIA and FAFTTT. 5 ZaRy A. B. C.
TR P. ¢ g3T® A. B. C. P. T 93T A. B.C. P. 8 =T A. C.
Tsgi B. T P
G 2




44 I GRIIATGE: 1
FAATAfEATATNEfEfaR® qan: WeT: € vd gu-
wafdat w3t Faanfy A fMuaaTe=T freg: i:an

AfeTHy 939 aansgddmEAgTAUE-
QIWT AAISYRILR ATRyangfacfa aife a3a ufs
fed nafadfu sy AwAsEEOR @ITETUA-
afmgdst |fE 1220

AR §F YAUAE EEAAT &R w5 o=
HqewRaT whinaddfa: feanfa adafdwt sgafq
feenfa sweefa fed S fears=asurw
sfamaddfn | feanfq adaf@wmta gt fenta
famrifa fudn feanfa s fq savT=TEHRRe
fudd femnfa aranfa wanew femraraEr gtz

Af@aE e 98 4 &1 Suu=1 Srda
Wﬁ“ 49 7 faam: a=s ImEfEd@ | aew
gl | AIfE A7 TN uWkaEE agfan afeenta-
AW 1 fAmmiqaas a1 | AegRwTarEe gataw |

SIHRYTY: FETEIAgEA Gfgea 7 gafa@u | w0

sTTHT wftefian EEET SreTAl gERTAY uft-

fnﬁfzﬁ&k ? wiygadfw P, wfumafafs C. 3 ferwrg=W A. B.
fed AW C.P. ¢ WU A.C. TSETIAP.  ° FIHTIITFI A. C.
ﬁmtmrﬁ:wmﬁ& FIWTASTR P, © AW leftoutin B.P. 7 S1@
A.B.C. S P ‘

| GEIAATGE: | 45

MEAHY A 9 AN GEALWAT W GAWAL-
g 13
Y TR WA TSTACRAT AT AT |
adsfa @an: gaa 933
fagENA: TTATIRIAET: |
A sy arfa |aEf
FEEAAEE ARTAG: 191
WA TR IH gUE© |
EIEAY | ¥ IqarE:’ |
wE 7 TSAAAT T Aui)
AHRTAATA g° @ AR W24
T FIHUTY " ACATGHIG T |
=3 fvga W= F

1 7y 74t A. B, WP 7T C. WA P. ? QUFRIAAT FUF A.
FUESAATY A B, WAFSHIAT U C. ¥ Frwtaw gUF P I
we want to restore the metre, we might read wa AR qu4, though the short o
would be irregular; or, allowing still greater metrical license, we might conjecture ﬁ;l
FIHZT THAAT T, i. e. ‘A kalpakoti may perish and the diamond seat,’ using kshaye
for kshayet as one syllable, and ¥ as trisyllabic. 3gRA.C.P. &' B. Is
WTE: meant for HIF, i.e. W, or is it meant for TZ: or ﬁt? 4 See Lal. Vist.
p.g72,L10. O gdeestinB. ° T® AT, either T ATAT or perhaps TYATHI.
7 From .G to mg left out in P. 8 For |G, see Childers’ Pali Dict.
p- 411,°col. 2; for paraméanuragas, Lal. Vist. p. 171, 1. 13. 9 M9 A.B.P.
g C. ’




46 I FRITATGE: 0

WA 9 INR Frwg
T I AR T 03
AT TS’ IUAY Ay

T@E* At goeremE:” |

2 FIFITT GEEA |

“NA ATH wFdtE g 18

AA 9 g W3 At

3 wrEn® fawas qugm |

=T R 96 A mreA

awfe war fafafd fadfeafefit iy

TIRTATTWARTE GERIAA F TG 1341

T WG IO WA s AT avmaer g
feeiwment fefin simadare ety TeaEy -
ATFHREAT T FTEAT ATANG UfiHAGn 9@ Aren

' TR G A §E W B, Wwe w v . Qywerd i b,
? FBMY A.B. P. ST C.; meant for FHTR. YW B.; deest in P.
* W=t AL C. sifw B.P. S yrgE: B. WA C. ®J A.B.C.P.; one
expects T or TA. " gm C. 3#5?\%‘!’?& waw Agi B. P. ﬁﬂl%ﬂf&
wig!  'sy¥ A wEyB.Cp, 10 fama9qA.B. famawC. faTas P,
1 F deest in P. " gAY A. C. WIWHY B. wrwu 3 P. 13 @iy AL
T B.C. W@ P.  “fafia. c. faB. fafy p. 15 qgat A. B. C.

T W P. 18 FrH9TAY: A, B. C. 17 A left out in A. B. 18 Fqr-
A left out in A. B. C. )

I GRIEATE: | 47

I AR JUGEET | AR ¥AT | 3 wrawE-
®/E WwTEAlsfaamm AmTE wwEin s i -
feameRTETTET naTeRTT et ® a9
sFafasaral HAgaUan GRFEEE: 150

Y AT HAEETE A0 g7 TRRAT RS CE
IRufifad’ Fueasaatufawtt Ty fad ofaas
9 T BrRuTATgaua nfursifa fui qus faamaar-
TASTARFHIS| ATUHGEAY AguiEn s Awieg-
TUUigA: qUEpA: Wi | aAw { wEd gt wa-
faaraan: §rESa gEEET G IRATIIarT | 991
AHEA FHIA AT FAg AT a1 fofawd gw v vd
AR AT TRatafe AR e
feegrmeraTTafaaarn @ afergegy fas
HUGUUSd FUFHSTA 9° ufcarafaa=nta 1200

q gAW AAPTE A 99 AAfasidfa | 9 9gufe-
fad suea@RierHEaufadfa: fu mgaa” @
sfaavEaTAl sTRRIFE TR TUEETHTUR R

! From R to §fA left outin C. ®F W P. 2 P. adds 9T before F@L. Could
it be YAz A WAL ? S qzufcfwfad A. TEUfchfid B. s=afcw C.
Taqfcas P, 4 @ B. % One expects YTA:, see p. 14, .16 p. 48, 1. 2.
“Wm P. WRA.B.C. 'WYMAA.B.C.P. ° % =anywd P. wrwryafn
=UTRTA: B. ° 9T A. B. C. 1o fiygw A. B. Wigw C. P. 11 p, adds
W AT T TIA fas Gwla (e §WW). 12 ArgRAT A, ATEURT B. C. P,




48 I GRIFAZE: |

faeTafiaran = agw wa gfefafdm Awawes-
qAY® gUA: WA | § A4S AqUTaNAnarersTaT
grifuammierar a1 gaeET 99T AeTie-
Gfa uwu | |

A QATE §ETN A9ITH enfaieraag@icdia
Wt v afergeRT Sl Mg = vy wa-
w1y ¥ wfrswn ° faurein 7 faaenmraq |
HACAATIRAA SAN THIAAFACATA 7 AFTA AATH-
Fftata |t Araefrdaf afegeg vsfa awiat
AT WiAAR AU e gEEEt &S IeATIaary
sIafaara sfamagaaan: arFaE: 1:en
T EETHEENAN §UR° A9eTAT ey fesmaa-
A Sy ARHAWE A9UmE qravd
uftFiAdaT Fq Nwdn: FavargdEi | aferas
gAUHE IR T fong oewei fefn dmadat-
FIEAT NUEATHATATR AATTAGTEARATT AR
deAT TIUEAT Ui § 9 eaany
e TEAT]WS I UTTRUTTEY 13010

1 Efé‘ A. 'gf"g‘ B.C. g1 P. The Chinese translation suggests ﬁrfﬁrg:% i.e.
Buddha’s nirmitakéya. % WTO#R A.C. ATUHRGERY B. ATAWS P, ° gwlw
wr faafei A.C. ofawwfei B. gwfTwfa wef wafeip. ¢ 7 fawaima.C.
A fAUTEATARAR left outin P,  © Yy A.B.C.P.  © §Ugf¥° A.B.C.P.

| FETIATGE: | 49

U T WTAEHET ASTATAAAITE 3T ATIAT

gfedtaafaaAT o seEd |
TUF MG AT S TEAT |
IETH HAT NiAAGATTE na
TRYIIE A |
A AR godt /AT |
MR AETaREA |
WfAATY® AWyl 10
A9 gfem” ufgaEag !
TS HAT AT ATAH: |
I TAT JWeTta gF A
garfuaat SfAamg=Tas 130

1 y@raifast A. YSTAAAT B. C. ISTAwRAT P. 2 A S g
B.; deest in A. C. P. 4 This is all that remains of what seems to have been the
first verse, consisting of four lines. As the Chinese versions agree in mentioning the
Eastern quarter in the first verse, we may conjecture something like:

T tAfeRfERTERT |

=T w1 gfen fegma

Tt A wote g2 dfeg )

FRIfraaT WRATGATTSH nan
The general outline of the metreis 4+ — v | —— | v v = | v =y (=) 51 B.P.
¢ fiv B.P. T ayg P 8 3f°, but see verse 4. ® wfwa =TY A. B.
winafaarg C. 10 Here the metre seems very imperfect, and cannot be restored by
a com;;arison of verse 4. Possibly a shorter metre than that of verse 1 may have been
intended. 1gA B.C. HP. 12 yq1 A. B. P 13 g9t A. B. P.

H (1L 2.]




50 I gEIIATgE: |
' a7 -

AW GO ATAT
SifeRfd ATIRH |
wfHarg Aagfsd 184
gfsm=® a1 @ aga"fﬁman
fem ﬂT{Tﬂﬁ?ﬁﬂH@ |
nefediga FEfm 991
FEISHA AT TERF w0
Senfaat sgea wfedr
FH WATE gUEATIR
st {9 few wawd® 1
¥ geager =fa fagw 7w
e Wty A
w|oga. T faaaar
TEH TS GHATE 191
7 NfuaaT 7w Hﬁi‘&ﬁ'ﬂ
w4 Rt < Te AT

TP 2fgp ° A, *,ﬁ:A.B.P;-.»--"ﬁP.
6

‘Fﬂ\A. B.C.P. 7 From T& to & left out in P, S$3 A B.CP
® fdT®d A.; deest in P. fw wawd B. fag Tysy C. 103§ A.B.C. P.

1
fafowm A, fr famet B fr fafaw@dl b fz fa=@A@ C. The letters
are not quite clear; we expect fax ﬁ'ﬁ‘, or M faTara:.

I GETAAGE: | 51

AN S TeF AfE &1 |
I qa AW AQIAA Wb
TeAfE! @ ™ gorgan
I AT TH asaiiu

THTY EWAA AT WGH |
Jrnfegr FEOEIEIR: hen
TR & AT g |
afgar Twfa aifues:
NAAHR T HIAAT T A7)
wiAd 9 Jafaes | naou.
fireie FA 'trﬁqargam |
wfgREgaT wiEwi |

g frafen gewesm:
Tfa qTiU GEERE: e 19al
AT gt geeE A=l
W 9 [ A AR

1@ B 2fqp. Smmwr? fIFAC IWB S A
[T C. P g% A.B. 7 qf CIAT P.; scan Vﬂ'ﬂﬁ. . 8 Scan

vu=—y|—- ® WTgT. Long and short u are difficult to distinguish ; the

metre requires long u.. 10 mfe@d A. B. &f@in C. E‘me 11 g7 B.
29 A.B.C. w1P. &P W B A C.; deestin A. “gdAC P

gu:B. Yg2AB ¥C FP
H 2



52 I GETIATIE:
AT AT FFEfA i
W J A fafesr 1920
Sfaed Jega werawm |
" Al fr SR
MGSEUER T
I fod Fafa S 9z
7 IERAE a9 @IsARfaEr)
feArgadt s |

- gefat AT aTRi "EREAT

STafaan wigsfa = 1ag
wa“rﬁ:awag?«?mwsl
g@ma‘tufwﬁgmmmu
A g fifd faoet s@mn
fmuﬁméafa?-ﬁwg nayu
TN T° AL SR
[ wgfa’ fwas
fe=i = wgww A o=t
siTfaea: refaifaere nag

! wfas A.B.C. =W P,

‘@ P ‘g P * wmfe AL P

wRfT B, A1 C, % yTg®: A, B.C. wms: P. S Both 9 before ¥ and

€ must be scanned long. T gfq p, ® ywafifqarg A, qoaTmfaery B.
wwfafafeery C. yomawifaay p.

4

! 9 3fs A.C.P. o3 B.

scanned a8 U u — U —,

=€ fu

I GETIAE: 0 53

wfaarg Igwe = |

w7 T wfufy w330 g

e fu war gfwmfa am

a9y | ww fag nqon

| A w4 wiufy ‘ugd 9

TEE T g T |

T foaqd AR fawie |

Faafaa Aifag it 1qt

AT T=fae JvE=: e

"aIf &9 fag vaed )

A=A |

AAA TEW 9° TFAA 1qe
q° Wiy "TTE: |

gma?ﬁmmrg

Tl ¥ GAAAAHIE |

A I GEEREL: 101

T HE T gFfawn

WS qF FI =0

2 gft A, B. C. 3 w3af#a*1 A. B. C. P.
4 ™ B. 5 79 A. B. C. 8 & deest in B.

Tghiw A B.




54 I GRIIATE: 0

FTA g gaw E®@f s
N NfFEfe gaErad @ =fw ikq03qu
TR T YAUAUAATITEINARIRA: S Fd-
ngﬁﬁria | § T DPFTTATITERATE FAAT-
LIRIEE IR RIS ILE LR EETE LR G i
WE: I HETYS: HEI% | ATATIT S ARTATEE -
AW AT ATATYSAT AAEST AATIFTRITw-
RS PAACIAAATH AR TR AR -
fefrafammformrsa: aratRfTcg fafafa
femanfrain: FRgimstam sasaaEaEE-
AR SRR e e AT
maﬁtmﬁmﬁiﬁﬁﬁ'a HAATSHRAT-
BERITHMA A FUAATHAA AFCE AFATIA G-
VARG f‘aﬁmﬁnfmmaﬁa@aémmﬁﬂ
AMIITH T FEASIE | 7 §ef gAqAG Ty
T AREHITGRE 7 =) ey frarcfn @saf-
WISt | we It gt @ St
LN S HIOM A wiwwr

1 AT A. B. P. 2gR A.B. W C. TR P. 3 ATATT deest in C.
4 YW C. TATTEER deest in P, 57ﬂ'a'§m»P. At | deest
inB. TS WALA C. WIS:NAM B, WS W AW P ° qurdgsfy P,
® T@T deest in C. . '

| ETIATIE: | 55

AAIYAA | INARATE S A AT AT
mﬁamvn:n 1 @ NG FHTEAITR A
ﬂﬁz\i‘l‘ﬁaufﬁwfmaai’l AESYYAT | T TG
gﬂtmz FaTEAr NfugEEy St fui qrasifuadw
A ATg ATUeT: Afaw A | 3 aareEa DgETh-
STatEneEts Aut arasifuadd @ sy e wfa-
Fitea=: mma’rﬁ:wmwmmna’ﬁfﬁwi
ma?rﬁmmam FrRQ: afawifEgaa: | 3 9°
qAUAE §ETE éiﬁn{v&i yaar fremdfa awt am
stnzrq Frafifuadd 7 7y feefaqu: nfawifega:)
9.} §AT HEeRATER Nfuggaataa: diwen
wgmﬁitmr wRrEE: | e wid: nfrea afed
TETFIATS AN ATOIRARid 9 aRaraag-
TRATTAR YRR QT gafAagATRaRan

« ﬁwﬁmﬁmw 9 gamwm gmf‘aﬂ-qmnﬁm

‘mrm N3 :
aaamgatmawﬁﬁtm R mﬁmﬁ

mﬁf‘awa I "/ A TEAANfAAETEA Earv'ﬁm

mwaﬁﬁmﬁmﬁma wrafaat afeuras: 3

| lﬂ‘lﬁqmmmr’ 29 B, WABC mmgaﬁp_

4qilABC F¥AP. fﬁmﬁ['zseep 15, 1. 9.




56 I GETIAIGE: |

qifuear AafieTdaTd SRS G3wE-
wftfdrfagsrg 12z
g “maﬁmmaammwvw
NUTATH VAR TAGTHIAT: WY 51 AL
T T4 DA A1 SR BAAATHA SRTIIE-
FFeT ! 379 WA AT T AAne e Ayt
WITER TS AT TR | TRR A
ISR NUTE AT TR AT
TR | T T I JEETA @ aowsi 038
7Y TG JEEY A NfuwEn AEwmEn 89 R

SRt TTHASF S TR TEN fea: FEFHiean S
At fean | I feam: ufaeweifrsr semada-
w N3y o
Hﬁsma JAUAT TRER 4 TIUEET RIS

CEENENOI Wwﬁﬁmﬂm”r AT
Hﬁ&m’ma?m@mﬁrmwﬁwﬁf wrafgaT
am&g FUHE WY A gIETAnfafEa: twg swy’

1 9w C. §aTe P. @I A.B.C. Sgur: A.C. wa B.P.

4 mmmf‘a'm
A.C. mﬂﬂﬁfﬁ’tﬂ' B. mfﬂm P. See Childers, s.v.

indriyam.  ° WA A.C. wWfgwy B. w=ifgm P. ¢ sfafqsd=iy fy A. B.C.
wiTgwetd fa P.; deest in p. TATA.B. ¥C. AT P. $ ¥ A B.CP.

% For the paitkakashaya, see the small Sukhavativytha, § 1g.

I GRIAAIR: 0 57

JAFAY FE JEAT ATAAT Grh AT WFf |
aaaifa R "A"AfE 13§

Aferqey gAUHE T8 4 FfuEa:’ HEISE:
T 7 RGO IR FERE Y-
ATAETE R UiAEfd araawiafa IEAraT |/ 90
ur faggmredfa Tandey: qEyudwiHia-
FUATAN I B TATAAR AR AR GG gt
g 3fd Awl gefeimEereTewfa 9 qagwra-
A1 T wrgdEtd |/ §: gEATaEiawy 99y WTEE
LSl @?m"l IRUfATEE Y’ mﬂfaa'ﬁi | ‘|-
AUHARAARUT G ATl n@ﬁaﬁaﬁr Aui -
fa%ﬁ‘qmmaﬁﬁr “Fﬁﬂ'ﬁT AtATyT femm: gurgen
urdt wredEfa | # REuael: qHiRErEReTan
safstmaafamtmisfa | o = 3 g3uda: gsu-
T2 IE: § IWANATTEL YSUST NI aguaadd
ferta Svge A waA ywEi nuaﬁnﬁﬁrﬁagsuu@
7 Sqer @@ fanfadmafaeafu gsarasTgudE-
] mgﬁaﬁr RSB LG EUERE EIREIERIE CIEURY

1 g=m: A. B. C. =ifyw=am: P. ? giRdEd: A. TIWT ®W: B.C. P.
3 T A.C. P.; deest in B. 4 From 'ﬂ%?[to mgfniﬁt | left out in B. 5 wafea A.
wafsafa C. wafafa P. ¢ saafatfa C. 7 gFNA A. C. WAAA B.
TPASA P
1 [TII. 2.]




58 I GETIAR: I

@t adweTRRTE R I TIAAR
ArEfR | A9 T S difamAR §w=dEfa Sl
fanifs=t nfrein 7 T@ufifranderd gweasa-
I Fgfa 9 ﬁa’iﬁ’tfﬂgﬁmmmmﬁga
gtfa gEramt @At wfaed HEIEITﬁ?H'IWT’T
™ ganfuuraifrermufngy gieaudinads gifa-
ARUfuRg TS ST gAnfaAE R uftgdmemar
gf‘an%wrfaﬁm 39

aferag gﬂtma JERT F TFT AATHAT @ 7
AIFATATTATAS YHFAT FUAM | 7 9 A iﬁ?&a
wE™ SrfamfEmedaifedaa asmanrﬁmm1
NIfa=AT 7 o ancfagraresfa oRiaEHUE A 9
TRHTT \TAEnT | GqE|uTAg fad aif| o a9 w9
AU FETAET o THRUTAT 3 FAT: HATHIAT A1 w-
AMAATENT AT EHANT AEERETT A1fe faasy
aife faandy mifw fa: | awfasr Jefae gefasn
ferufaan: siwfaan: vesfaan o -

! From TRETA to T left out in B. 2 fygufe A. fugrariywafe C. fygmi
fugAufes P. ﬁWMA §f"em-=mmfaﬁch ginrmaiamar p.
'AEfaAUgE A AWI A A A @ B. AW A AZIC. "I AZI P.

5nan°ABCP /B, T 7 9 waWia T WOUWE A. B. #fx C.;
deest in P. ¢ mfw wif@ A. W@ B. P. Wi fa C. ® In Chinese,
“possessed of the thought of equalness.’ 10 gaafaaT deest in A. B.

| GRITATGE: | 59

Tfast sghafaar wgfeafaan srarfaar=arn-
srafaarfaanegfenfaen: aumean: nar Jsas
FRAwE R T ARt geeia-
fagw wtewy: wfafe=fa fead wehifadtfe war-
EFIATAT YA AT EGAHTEEA SXEAT
Tmadar famem gwwdmsEnsEaRtifaEia | Jurg-
FEAATATAMIRT afaan Tiwfaan: qauiugus-
fawamA: aReafrafagwen ywAfasfwaaam@T
TARFTST TARIFAAT WAFUST B IRHY
Farerae fagifa Srareaht s /i awEf
HIUATACFUAT: FIURAAF A IUATAT IS T~
Ty fAafssear faeaean fafdmn fasauay
sHUTEra Flag e swudwEntas T eaes-
EfaMisET=RIGER SAaest wig yHghas |
M GEAVTSNMEANEAT  UHRATATIGHTHT
fafafafrmadedsa sowmasT smfmta
GHATHAT" FIADIRAT: | HUTCHAT TIERAT:° | S5gan-

SULETLIHESIE ) matg‘agaﬁmuﬁaﬂm < | I99-

! g3 B. ? qTiMAT A. B. C.  TwmAL: P 3§ A.B.C.P. ‘g
deest in A, B. 5 wgITeT P. ¢ !ﬁ A.B.C. §P. 7 For comparisons
of the same kind, see Lal. Vist. p. 550. 8 WW: A. gEIsEMan B, Y-
wha: C. qurgha P.

I2




60 I GRIFATTE: 0
TRAWHGT FPTA DA ET T | FHUTEST: FITH-
TAIPAHATAAT | NHGAT:* AIFUH S FAurganarga-
A ¥ | AAOFEgI: gIuARAiS g |
TFEGAT: IS AR AATAT | TRTHEAT: FAUH -
fusmaar 9@ fafehmamaar = UREGAT: WA (-
UfSHRAT | MoTTRRATTRTRE T WA |
wRTfeRgT vRafGHTmTama | spavag Aa-
marfiagaFan) ATATTEEAT: TG faawaT | ¥
AAHIEE AT Flaetaaa | [CECHE R EETER
T TR AT | T UGAUTEE AT T ST |
TATTTEG T : FATTAATTHAAALT | THTTEGT -
ATQHSATATIAAAT | FETHREAT: FIFHATS AT
TR STAAAT | UfgEeT e fraamena | e -
FATEEA: AT Tedammar | Sgageaagm
Fovin it AarramEHT T syttt
fafrgageer: giftdiorags seigan owo-
WA fANEr yATETET yHeEn e JggEgm

! % deest in all MSS. 2 fIR14 deest in P. 3 74T YEEYT: A. B. C. P.
Sahghavarman’s Chinese translation shows that he must have read TEqur.  fww-

A A.B.P. R C. 5 FTHT A. B. C. ST P. ¢ ¥¥ A. B. C.

AN N

AP, TP, Should it be FHWHAT | wAIfdw ? $ T deest in all
Mss. ? wfafe W A. B. C. gfafawt = . 10 Jer A, de1 B,
Y1 C. e P,

| gEIAATGE: | 61

WA TR Waw AFEU AgHAggiifaaT
AEWAR UUHAT ARTYEREHITEA ARYHA-
TTFIUAAT YHISH AHRTHAR: AR A 1S HHT
facran: winfast: a1 fauasa st @famm
FRAV: FHAUTWA A (RATAT qATHSnai =
st sHyeT SaRaman faum dia g yfa-
HA fA: gewan fartent awfaen o ge-
HATET AT SIAHAT A9y’ W i awee
TR WAt At frRumdn faffeafam
Tgafaw: afnAafew St sgieat o a8

U GRT [AAT NS JYHT e |fedr sqq
g A yfadm: wfaad afedar afadm:
ATTEIETW g@aal YiaAd! Awmfest aan-
g Sfagsn: FAFEEEn | I e wfeege-

1 ot added in B. after GATHU:. 2 WA P,  JEWIEL P. WgW-
wwrAar: ¢ 4 fpiirer A, fa¥R1 B, wEn C. fRomn P 5 1i§ A. B.
73 C.P.  ° Muyniaw: A, B. ¥hwimw: €. ¥iOwwim . 7 §iet AL B.C.
& P. The whole of this sentence is unintelligible. 8 3 A.C.P. ©B. % From
1 to TAT: left out in P. 1 T@T deestin P. ! WIw@ A, B. C. W=
R P. 12 gfgsal deest in C.




62 I GEIIATR:
B/ FEm: d@fgwa 9 e g aSmsgsdfa-
FrrAREE fEfasAr g @a A fafeRcia
T Sl WREA qUEdAAfig | w9 AeEAe
ANTAIRET WA | AT T | IFTHITH -
wgd afeg 7l Mfueae qoEaraE T
WA 1360°
Ffu wrvg sfae uwreEgEr  gearaRAEE
W nfaea 1 gar & fras g wiamfAamTE
SETRRIRIISiEed fan Froafa v v Tty faw
ﬁﬁ;g’ IF AMAITAATIY ewfefn i frgeds
Wl fefn rmAdarg e @ e @t
qaf  nedmEgeEgeETN AT | TTaw
HTHTAL HTEAAACAIEN | THIIE SOTIRAH-
AATAATATRATS AaTAREH qRFeETs o8 i
a}&aﬁmamaggsﬁﬁfﬂamﬁfm-
BHST | FAAAITATWATRAE q1% 9 aTaRa
arsfravmaTA s TS @nfursEaey
U wrHwafE Afgaraaeaas 3299 Agar-
s B. 1A.C.P 2 JuT P 3 Here the three earliest Chinese trans-
lations insert ten long sections, while the two later Chinese translations follow the Sanskrit
text. * gai A.B.C. war P. ® ¥¥i A. B. C. ¢ wagTEFIE

IR | A. B, WEFEAMO C. WAFE T I | P T TIgH wWIg-
A 4 ; . TIYH WY
WATTRY A. B. C. TI§% SYWAH=Y P. SHIHAWTAAAT left out in P

I GRIEAGE: | 63

PNV THEAIA I AF T3 J:° BHAA HIT REITA-
FEEIEEAIU A HARSTIAT AT° THASAT AT AE-
anAsgfafserTgfafSeasagag=saet T f9-
AR® AT WA AT JEEA AT feawgawta
aifa garfe awe aumme wa wiatfafafiErg-
FaafpmfA | Agmfa @ gEa SwarTssfaa
a4 ged TR ¥R TaRafer R e
g UER T AR R T AR T A e (e -
ADTHTATATATE ARl TSTAATIRATAATS AT
TAAEH ARIFHTE GARIAT UIAUS IR HAT
femistingg wraa aud fAQ=EwE fawwE @ =
wEid Nfraan 7 9 freEd afE gEmpnEa 7w
WTAT: GRCIEETA | AT9d ART AARCHATAT HA9T
9 g A 9dATt A fHuw A qurEHtEaEa a1
ANEHUTAT: AHTIATH NATHAS AT ALTGrAAH
WA TAHT Aiergsas Areafenatert a1 fafad
AT ATATAT FWEHE T AAARE TAATHIAT

1 From THIRA to TFTIAT and HIRE left out in P. 2ga: A.B. =faC.
3 JT deest in C. 4 37 deest in P. S fgwat A.C.P. fam@t B. . ¢ wam
deest in B. 7 & deest in A. B. C. 8 1% deest in C. ° fgaFn P.
10 T1er® deest in C. P. 1! From ¥t THTH to YARTYFT left out in B. ' v
deestin A.B. 13 7@inallMSS. M ®IP. WIA B.C. @ or !

15 ST deest in P. 18 HI2t P,




64 I GEIIATZR: U

AT | | T EAAAEET s SR FE TS
T HEAWW 7 T NfuagnwaisE g9 o ma-
HIHCWA | 17 T(U° GAA A>T GRITAT S THRATA
NURH: AFARIATATT G5 7 I WIS
TG T AAAALH TAFETIALAT Prggeae uft-
Ja awfA W ud TwEEe 13

T §f WA TiUaE AEragarETaT @
i FAfAARETTERY TuEERE T | Suft-
TEMAQE ! MUAAW ARG T AgysHit-
WA AT S g s aaRTant e | 57y-
W UTAGHUTEIA ATICHAGHTATHTUA S JoaT-
R gearafamgunfie’ ARt
TamAtfafATam s afaatad | sfa i
R | TRIA W73 | rarg | wwafa gaeaataae
TARAUfE TR I HITE RS JeE aThitagTudd a5
et fremfadfear geTgerEn | s e
) l=B. Zaa?tz:ﬁﬁwaa& FHfQP.  *RyafdP. ! §A.B.C;
eest in P. tm deest in P. ¢ T 7 i
A. B.C. ywrafaegoafad P. o 8 ﬁ*rfzzﬁz.l;.i.c.fﬁqﬁ P.gmﬁ?fr‘:;

YW deest in P. 1% ayafe gAEERIAT deest in A. B. C. 1 gaTmT-
wETH WA qEEOfifes A, eARaEE R FIYTHAA
IEEUI° B, TAHOAGENEE ¥TERS JEWUC C. @ rai
BIYIUT JIWTATVIIGTH P. It shonld be either §F or fTgTadaY WA, 12 =t

deest in A. 13 f7 AN instead of REAA wWrE P.

I ETIATTE: W 65

TRIfA WER | WETEE | Twfa geeataar
TR ST FANAqefaHy fAarAriteeHaae
HERIT-RAA: ! | HIAA E* | IR T | 9otat-
w12 | afeh Aasfaa wfe ffasme eamt 9t
fafAmawafdat gEramt SEna ATt a0 st
T | THAYE WA= 7 GATURA arasefeam
T GEEAAT SIFATA ATAT | 901 | U=
JATIATAA AT GEIEAT SBIRATIAST ATAUHEY
OIAY* TS | | | FEfE AR arEafEn o
ITAT IV UATTAR(ARY AT NFAN(ARY A0 G-
anfasy a1 faaEy wfqen: W @i afemEf
TAHATE FEA=T" GRIAET & [RUTATIAGT ATETU-
HERY Y THATATE " TR 1801

wff W gt iR @ SOTTEE: TNy uaE
WMGTEAT | ARRIST WITERg: & WA Je I
nfAgEfs = qROuuTER: 99y udw WgYEta |

! AEREAA: A, WHSCEAAA: B, @EW WA C. gaw wwa P 2 wiwar
HAfya= =R P 3 Deest in P. * A deest in P. 5 g uuAy A,
TqqAy B. C. P ¢ iaTd A. B. TR C. P. T¥HB. 8 wfgen
A.B.C. ufaetP. *RP. 1 TdeestinB. ! TIATH A.P. I B.
From YA to YT left out in C. 12 gmr@pT: A. B. WAWW: C. WA P
18 oy QROQUITA: TR TEFRY A, WAGAAUUEET TIR GhY B, WA

A < e A . &
gAQuwgET: UAF THY C. WA 4 WUwgH TWH uig P.

K [IL 2.]




66 I ETAATGE:

WITATETE | Y Asfam Sifumat s_y 3993y fam
JuEET FreaIuusy fafafamganedfa &=
9 guegesTEQwEft cRam miraEr waw
3 gafafifafeamma fa=mem garEat -
ATIAUA FUSHASTAIOTH A AT WrFaraeT=-
ARTTTIER TR 7 Saagw: uiy uiw
mrgidfa | 3 Asfam Sifimen AewEr [=w T=9-
Ty fearfasgredafarms aamrTEn: G-
T9= e A fafafsgraedfa 7 sigewt T=-
T SFTeHe ivmafa fadaagset 9%
"HTGIATAT FEAFMAWAET: WA wafn aeam=mi fa-
Quo=ai FFAE 1 oA agifaRd’ gmraar
asrafEIfa et a9 femrg 99 agwarfa ot
W WA T TR AT AN UE AT I
FASAS AT g weifa adgwagmaurahn |
afed fafafemrafan: sAaRrR | manfa amafym
T wivaw garfafoss Suammd simdaadags-

1 gfwar: P. % From fafafewwmr to fﬂ%ﬁ left out in C. 3 From Wai
to Wmﬂm left out in C. P. % From FOQUMA to AZTTEAT N left out
inA.B. IUWifAinp.only. S yEHEA. FHEB.C.P. ¢ WAt gES-
AIYTE: 4. WEIAAMETAITa: B, MPMAIHERaTsaaesr: C. wgyarai
gEIATIATE P, T ASTYNT A. B. WETQH C.  WUAQH P. & From
fa ufcdar to AT left out in P. O gu=afir A, gufafau B. @ISfw C.

I ETIATGE: | 67

WRIRATARAATATAFRATY ArraTaTafaa -
wzEme ArATgsaggATi R agereyafaifad st
RNt ETATR IfRwEAICTfafed e R
d9 Iqw I’ SEE IPETAE | A AW
U g I o+ ufea aig\aagam‘n?xfmﬁ@
wafi | 79 T A 'UE: USW SEAW AR
FFFFTAHEIA: TS THTEICAAATRTUE IR
saﬂmﬁﬁumaﬁé’l eNHG: | | AT aawﬁw@f
FIfiru=l 31 HAA | T FrEnastad ufe faed
TS ARIOATRA | Afe AaasfaaiewEd -
g | wfeiT WA | A R | ST T |
AR | A AR sTRaTty ArEeaes A’
Fe gl faraA R 1 A @ wTER e 7 WG
TERTEEY T 7 ST afedt T ad
ATTRATH AR FAATATFATTARTATE TSR G

1 wga@qd A. B. wI@F9g C. Cf. Lal. Vist. p. 186, 1. 10, mmw-
ST ; also Burnouf, Lotus, p. 369. 2 gmugE=H A. C. W B
woFE=A P. 3 fage P. * After ®WTA, P. adds wﬁmim N
[ 5 wgery A, wgETG B. WgEd C. WEEH P ° From W fo
| WH left out in B. @ P 8 A deest in P. 9 fmwT= AL C. P.
fmTa B. 10 g deest in C. P. 1 qaimeta A, gRiITEE B.

qRarEOtE €. gARTaie P 12 QATRTEATT A, QFTRTATAT B, TTAT-
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TTRUATHIZ NS THIT TH AAT SuATTOEiETE-
a7 | fif wrdEE TRgEEr 79 ST A6
s afogan ara= asn neeguestatn wraraTe )
TIHAINE A § Afuean fafafmamafim: UG-
ST Fiefa gEw- fhfa i geamEEaE
ERRREEECICUIL U e e LB
7 Seqwew: Ay od% meghdfn win g uiy
TETE afrawfa o fefe Ae At
|fa¥A | Ao e Yzfieras | nfases
A U9 | Wi g wey g 6= vty facea
AR JIRA wREQE rfreEeRaa yeeiE-
fafra3da wagwaasa ydwdte | fmifa ¥ 79
iR 7 g fawmita | wfw g @ g g
WrFEUiAEE SaEn: TEtfEshE | 90 99 76y

! T4 A. B.P. ST ®WaRETH C. AREREAIT A (=Y p, *qa S
famare T yamwt wymE A 9 = faanEEA ST gaEA 9E-

T p- % Here A. and C. repeat WRIo/qqw TIYTEITAA.
4 Hire, between =T and fa, C. repeats the following : TfEat wafa Wﬁﬁ' yWi-
I FEAAT WA NfvemeyT Wt WIFTSTSA
yASEifiry fiar, 5 R deest in P. ¢ qif@ W A.B.C. P. 7 fam-
Afafa A. B. C. fawify P. 8 TB.

I GETAATTE: | 69

frsmani fassm: wgrER® SewufEdsan | amfse
Tafd WA defiaawaag@ TEReAgaTAasEr-
TR FIZUAETUESAHATC T FIFTSTE-
aqufar=f« Ay fafefwaeua faaraefa owr-
fan feameasqama’ Fftvmam fafafear @anq
Ifq | aemedfea Nfvaafafarafaaays feagamg
fad wdgafrgEnnaTs ameEafacard ‘
SITTAIUURY FUSHSA  afCuAfam=f" ag
TR AR AT S SERFETS: 1890
Tagws o e adaaacaan | &6 gad-
TE T T TR QSR ST a7 I
FTAATHIARAE RIS IRITATIARR | 3T TETIE |
W afwn gegTgasfraiifagate it
affegnfa arfq garamt SrwnArgaRn it
L GG E EILE G e ERTCIEC LML IO E T
fua: Mﬁo . gaémaa. O mﬁ'u

! fAEHAT deest in B, ? WNTOW | A.B. WNT4RC. W@a:P. S grwgw
A.B.C. @Ty P. % AT deest in A. C. P. S F=T: in all MSS. ° wg
in all MSS. 7 foqwren W9 A. fHqwER ATATR B, fFOmEA w99 C. p.
foaman Arary P. 8wt C. ' gW A.C.P. WY R B. 1097
deest in B. 1 f§ P. 9 A.B.C. The MSS. constantly vary between WgA

and f‘r[ﬂ?, after WY or Wz, I have preferred ﬁ‘l’gﬂ‘ and #Z3 throughout this
text.
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ITHEITR AT AR faweRRTRdfAganatta afi-
AR GEIEAT G IROATIAGRRA | gHA fenh
RTETHFA AR AqTTar ol | awifawataaiy-
FENG: GEEART SITATIIGRAT | 3 spes
marREifAmgt e s garaet Srw-
TIIuwrEn | YNfAamI aamAEifAwayata-
TNUTEH]: FEEAAT S IFUATATIIARRT | Y 5 HH-
T AamAeifrsrefeRiftase: gEraE S
TATIQUrRA | gATIiREEaTARifrarag afea-
fraadi]: guraEt Srenargurem | o fmiE
marARifasrdafanfrnfraadig: garaad S
WIATIUOrEd | b e aumraifrweaitaa-
W AT SFAAIIUORE | e figm wurA-
FifaweeERT I fUrarReaTu’ garEmi & 1SImTIe-
TR | Q0¥ des AuTAEifAweRr A frn TR
dfagatfa gEradl STATTUTwRR | 9 EuaT
aTARifasRTfaaRe fAgarta garaat $rs-
WATITTEA | RIS AATTAeifAagrenarfi-
FEETETC gETaE GIFATIUGRRIA | 93 QSqEwe

lgEETEET A, W B.C. gHEeE P, fiT@ deestin P. 3 wify-
WG] WA B.; probably NfwaAIG: or FAmRATTgTEET |

* Probably ®IZ1 is left out; from WEETW to TIRTHT FIYETT left out in P.
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aqmAEifrsEafdnfadammn Afveade Two-
THARATAT THATETRA Al FgR e Aganaaeara
TAEIGE EIEET SIRTATIIard | a8 FA1-
IELE RIS DS IR ARG Ao BRI R L
YTATIUGFEIA | QU IANTCANTHS AU TAR (ARTCHI-
axfAAtfraasie]: GRIE™T SIRITATIaweq sTAat-
Y AYUTA™ INATH 9EAT ugurEAtd ufig=Arg
TS| AT i uiigdsaaei faga’
ArAAR aftE AId Anl AT PR i
IJUHHH GEEAAT STRTAl AAfAA TueE g
dfey wgwfag 7 wwra wddmisfurig 1820

wenfan fergemaanTe wan asfammis -
TAQE: FRTEIEE AmAd wefa o & s
farfimgfaw wfqufa asaw vefaanaeniy afeiw-
T sfreteld syfeE ududny | AwTRdsn Wa-
TR T AfAIEaifA AT ST [AISH ¥d-
gataw wWrEawd | fAEEaAgEEaaiu Sreagat-

1 gTeT® WA A. TATYTR WIW(A B. THATLRR ATAI(A C. THATETR
S S
wafa P. ? qywEIFW 19 A. B. THREFE 39 C. 99 giEgw P
3 {y@1 A. B.C. WA P. % qft deest in A. B. 5 9T in all MSS.
¢ g YA A, WO B, TEW SIYEATC. TEW SiyE=n P, T At
deest in A. B. C. 8 P, adds Tft after W4,
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FSEEICIEEEUIEE G Gt B 7 i B
TR AL | MfUEEale afarasuRs ATt
v faafRsgRTEn ameEER: | Aees
YHUATAR TN WA QGO gaaey -
T EARTE AEATE gRESART=: | AW
TR ferras e YA gESREQfad FEr
gfsfam yrfam=: | wreest 5 aonand cwia-
afn fpmuffamraaaafisasgaoan: awered-
I wimerafay 7 a@ wTaas fame AT
TEaE e fafrel qedvue T
wfEdtgfaft | wfa § s=fammg goaenre g
ERUEE Rk i CIEEC TR I EITE T
wfadfa IamAmRsaEft amssfmsSne gime
TH TIARATY I YA FIgEEAf@AT: q3-
TEUTET: FITSIAT AL FINHAS Fegmarar-

' AR A C. WIS B. WARCTH P. 2 GWIWY in all MSS.; probably
HAHYATT, as in p. } grRgtowTcs Al | A, gAwETEwTSaE | B, owra C,
FRIHARE P. ‘W FATA.C. Wi g B. awfaFRT P, 5 FFan
deest in P\. % g=5fg: A.B. C. g=fa P.; may be meant for a locative referring
to IYTHWI, or for T TJIT. 7 & deest in C. *ITAB. FWwC
FIP. °gEP. U fyum¥ A. faw=y B. fWSMC. fANST@P, Byt
of. Vagrakkhediks, p. 30, L. 14: WgwimATTRssafq owgffansy wawry. U ™-
AYEATA.B.C. °WEP. 1 Tdeestin C. 13 gaem: A, C. am:a =W B,
AT P., leaving WEW:.
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& wEaATEATfaEfa 3 gar Serohfaae:
nfrewia Sgddfa urcfadfa arafadfa adarsifa
g0 fam T dnwfaefa arafacame afagsaay
fafamr gafadfs @5 v & q@ wefadfn o= =
g &1 g | 3@ TiSA IUeITHA FAS Fe A
gunfafegHlt fafafafssmam: saie: | an doamr-
HITAATIW FIH AT JEATHUAU(AATAL T
ALTIC WA | Geat TFAA JEITET GordT UHETAT
T WUHTA | FATAT A{AT AT GIFUSHAF AT
faammth: | afaeFtwfgsm ofiugs | 3@ @9
gAUSA YRUATIR AEAt gdeqi wUH | wfanuram
TEUATWIARAITATE QUKAAS AT AGFTATS HA-
faayg 1g2
T TG FATTIRT IS TATTAAT 091 S’ |
|q W gAgETA WA Aufae Fan o
g g 7 v fasman =efa = @i i

! 5AT A.B.C. WYEI P ¥ A.B.C. P 1 fawg A
vggfa B, 13gc. usg P, * gewfufEEl A, gEnfufEiEt B, g
gEfWaT P. S®A.B.C. WP S 9 A. B. C. Y P.
T@Ed A.B.C. FQEA P, S ud B ® yATWAE A. C. wui
#AYTH B. YATAHANATE P. 1% AT deestin C.P. ! Wi MTQTAWTEA A. B.
/1 79T 1A C. P .12 537 A. C. P. I B. 13 ¥ify A. B. C.
wfqufy P, .

' L [1I. 2.]
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el I f FIR S wEE |
W AT uH: WA wrwifa & 9 020
q TH g’iafg Fetegfefia

ICIOE zmg ware fafeg: )
4 IERIY* Iw gi
SATwTATC iy fafeg i
RRIBEIRY gﬁtﬁ Y
A A A Ty HHWF[!
|3 AT ATH TEHH |
FIATAE: & gATa a=wn 10
=1 fg T59 U v
q AT TIARHTIHE |
WAFIITA f /Y a1 @y
IT= 1+ T awrm=wE 1y
afe qIE=T: gwaTs w3g: |
faoss™ gradsifaen
7 SRR qif 39
AT T ARG 1§ 1

lsﬁz;ABc ﬁ!gP g3 A.C. JEB. TP 3 fafafg p.
* q3TAT A.C. Y B. mﬂP 53W A. JwiB. FW|C aaﬁp
® Y B. P. ATQiN C. g P SFHEAP.  ° From I to WIw=
left out in P. 10 77 nat B.- 1 gHar P, 23 p, ﬂ‘\‘:,seechap.zg,.
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mA fAgm 7 wag
HHTATAT IEFARL: |

A 9 JEFAY HAT A |
a1 fg SRR fAaEi i
A= ufea fagsnfag::

A A JrRATEER |

Frell §° AU ANHATIT |
& geT+ o frogd@n it
WY Safa aqaesnt: |
Ferfy ngE= fu mrgara
HETHTT ﬁﬁw & |
AR A|AA " T nen

7° T|wit uA o =l
Swfa Wifd gra @\

7 fArmEsAdraata )

T wrfu S wAfA Sefafa qon8lu

ST Eg gAIATaTE ATERTd FTewTA qafag-

! grTgd A, FRTEE B. FAMHAC. FEMEP. Scan v—v——uvu—u——,
§¥B. *TA.B. C.P. *JAC B WP. S-W WA -®EC.
Wi B, Fww P, ¢ wig fAqP. 7 AUTW A.B. AT AC. uf§ 7 P.
3= A.B.C. I P. ® wrafa A.C. wwfa B. wifa P 1 g A.B.

&C. TP am? 1gac 12 mfy p. 13 3 B, 4 g1 p.
15 3 =TT A C. I wIfg 1Y B, 3 qEANT P
L2
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ARt faen fanans wHy yAwgfaes | wgfs-
T REAgATA®eS* W ‘| et AT ar-
TRty fagwifa | dafdoen Sfuaaie-
frerafawasgifa: nfacmam | AT A T-
DIk mftmﬁﬁfagaww SRR G e L SR B TR
wRrFEA faargrate gEraEt C ATy
T gmasq\mwaﬁﬁmfa wramisfaane aauas
"ENAHFAAAT | €9 7 A AOIAggIw AgEq A
AANTAT Y & I TPIUEER | YRy frgasie
PUW 7avm’ FHFifrw wIgfaw wgauan”
Wwaﬁzrtfamgqa“ TauTER” gftarfeams gaa“r

fuemwd stnwme" guEat Eﬁwamqw gan-
faura=am: tn’t{(ﬁlwﬁr 18y

AR ISTATAY fﬂ'mgangmm?«ﬁaﬁmg uﬁgﬂt

1 uﬂg deest in B. 2 fg B. % 91 and '@ left out in P. * This
passage seems to be imperfect, and, according to the five Chinese tl:anslé,tions, we expect :
Tgf%?srm Waﬁﬁfﬁgamaag@rtamﬁwé WTH | The number differs in the five
translations between 200 kotis, 220 kotis, 22 kotis, 20 kotis, and 22 koti- myutas respec-
tively; but theyall agree in the Anigimi- ph ala. ° I!?IT’-TI‘E deestin P. ¢ SBra-

WTAT] deestin P. 7 TWAT A. C. TWW B. YA P.  © FIFW A qUFW B.
I IR C.P.  ° AdwT 79vTA A. B. AGFT AYUTR C. FAURL AYUTAR .
10 QN deestinC. T UFA. WA B. YKC. WTP. 2 C.adds 7 after °¥F.
13 gfegrfs: A. C. . wfoqrfear: B. 14 g9 A.C.P. A B.. = Vg
A.P. @B.C. ; ‘ .

| GETAATGE: | 77

w1 fafawnfa 3 mifeerdtfe d@gwm w0 gfawi
dgAe fegamawfa @ garfu dwafeareg:
Fq | NARAITA | maaaﬁfawm fagu=n-
A 1 8% |

mﬁasﬂamwm SR O @fﬁxw‘r AITEH
MY THTAS: B = AR THE AT TSI uS
SR WAt wrfaamasefata 1390

LpEWmsTAAME AYTTAE §EIEE Ui

1 From here the text is given from A.; the various readings will be seen below:

A AR RANTE AT ETTAUERAE AR ANEE AR o
B. SRS fRADE TAUTART GETAAO T iR SerAmI I A
C. WAl sfAAnTR 90U U wieEtE AfEETRI T AT
P. smEAl fRADT AUUTAER T U AT T AT

A wframi wf@Ed: §EEAEE
B. A ufcan: @EADE

C.wiwanrer  uicaR: GG &9d: 0w 3fa siwgfaanra Tamae gai-
P. Sfwaneer eafead: garTaras §garn o 3fa =t sfme gar-
A. HRTATES §ATH U Y yAT IGUATET FG A AYUTA: )
B. wETATAES qATH N I yRT IGUATTT I AW AQEIR
C. AY™®  WETHTAEE AT 0 0 PR

P. FATUE AA AAATAYS WATH 1

A @aeSwi 9 O {0y wd Anfe mETHE@ 0 0§ 03y Fawyfe 3

B. ¥z 7ui ¥ @ fady zd qife wgrwEw: o b&o |

C. '

P. wan ew fafa 9% g b
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R aﬁﬁaﬁmﬁaﬁa{mw | wfAam= wﬁaﬁ
FEITAGEAITATYGS GATH |

q YAT FWATAT ¥ AN AT
AT ¥ q Oy v arfe v o

A ETIRE 1 MgIdwmioEmm AvtgforeifeR  sarrTse e
B.

C.

P. , wRfagofrec =it TATITG T-
A, FUHTE W WA 0 0 HAHERA GG S99 fatEd o

B.

C.

P?‘iiﬁlﬂﬁmﬁaﬁ gq"

1 3A. 2 AL

APPENDIX I

SANGHAVARMAN’S CHINESE VERSION OF THE FOUR GATHAS
IN THE SUKHAVATIVYOHA (CHAPTERS 4, 9, 31, 4), WITH A
LITERAL TRANSLATION.

1. Sanskrir TExT, Chapter 4, pages 7-9.

In’

-

1. O thou of eminent and bright
countenance, whose power is endless,
such a brightness as this is incompar-
able (in the world)! The brightness of
the sun, moon, jewéls, and pearls is

MR WP
=

B BamoimE MREE SR mm

MRE ERAT B

all to be covered (as it were) just as

|

N
-
-
/|
~|
’

a heap of black powdera.
2. The form of the Tathigata is

without an equal in the world, and
the great voice of the fully-enlightened
one reverberates in the ten quarters.
His virtue, knowledge, strength, medi-
tation, wisdom, power, and good quali-
ties are matchless, most excellent and

DEMHS RTEHD PorFll FBERY
S+ SEE e daER

rare.

a ¢ Black powder’ looks as if the Chinese translator had read mashi or masi for
bhosi; see Vagrakkiediki, p. 44, 1. 14.
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3. Deeply and clearly, well and in-
tensely, he thinks of the law of the
Buddhas, (incomprehensible) like the
sea, and understands its depth and
greatest profoundness, and reaches its
bottom. Bhagavat (i. e. honoured by
the Wdrld) is ever free from ignorance,
covetousness, and anger. O Hero,
like a lion, whose spiritual virtue is
immeasurable !

4. His merit is great and wide, his
wisdom is deep and wonderful, and
his light and powerful form cause the
universe to be shaken2 May I be-
come a Buddha just as the holy king
of the law, and deliver all beings from
birth and death!

5. In generosity, equanimity, virtue,
endurance, strength, also in meditation
and wisdom, I shall. become the best.
Practising perfectly these vows I shall
become a Buddha, the great helper of

all those who have fear and anxiety.
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* This would point to prakampati for pratapati. .

CHINESE VERSION.

6. There may be a hundred thou-
sands of millions of Buddhas—im-
measurably great sages, whose number
is as that of the sand of the Gangi.
To worship all these Buddhas does
not equal the seeking for the way
firmly and rightly without returning.

7. There are the worlds of the
Buddhas like the sand of the Ganga.
These (Buddha-)countries are in-
numerable and countless. My light
will shine over all these countries;
thus my strength and power will be

immeasurable.

8. May my country be the best
(of all), when I become a Buddha,
and the people therein excellent,
and the Bodhi-mandala surpassing
others. May my country be just as
(the state of) Nirviza, and without
equal. I will pity and deliver all
(beings).

9. May those who come to be born
there from the ten quarters be pure
and joyful, happy and at ease, when

they arrive in my country. May
M
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Buddha witness that this is my true
realisation! I make prayer for that
desire, full of strength and vigour.

10. May those Bhagavats of the
ten quarters, whose wisdom is unim-
peded, know always my thought and
practice! Even if I abide in the
midst of poisons and pains, I shall
always practise strength (virya) and
endurance (kshanti), and be free from
regret,

IR o

Y

E

BNHK

Fadm AEHE EEdak

=
(5

Rioy WEST SRS

v

2. Sanskrit TexT, Chapter 9, pages 22—24.

1. If these prayers, surpassing the
world, which I have made and by
which I should certainly attain to the
highest path, should not be fulfilled,
may I not accomplish the perfect
knowledge.

2. If I should not become a great
giver, so as to save all the poor, for
immeasurable kalpas, may I not ac-
complish the perfect knowledge.
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CHINESE VERSION. 83

3. If my name should not be heard Eﬁ s JWP i %Ea

all over the ten quarters, when I ?52 j] %uj/(
attain to the path of Buddha, may S
I not accomplish the perfect know- # K I
ledge. Bt &

4. May I become the teacher of
gods and men, having sought for the
highest path, by generosity, deep and

| ok

right meditation, pure wisdom and

5 o f
) B Wl

ik
EaENE ASIT®E HF
ik -

practising the pure practice (Brahma-
karyd)a,

5. The great light produced by the
spiritual power (of the Tathdgata)

& e
MEEN ERWoS STRER IS

shines over unlimited countries, and

«f
|

[ B 5 =

destroys the darkness of three (kinds

of) defilements, and saves all beings
from misfortune.

6. Opening his eye of wisdom, he
(the Tathégata) destroys that dark-
ness of ignorance like a blind man.
Shutting up all the evil paths, he

R
RS

opens the gate of the good state.

2 Bodhiru4i translates this verse as follows: ‘If I should still seek for the
object of desire, after I left home in order to advance towards the highest
path, and should not practise meditation and wisdom, may I not become the
charioteer (of men whose passions are to be tamed) and the teacher of gods
and men.’

M2
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7. Having accomplished his actions,
his powerful light is brilliant over the
ten quarters; so that the sun and
moon do not shine, and the light of
the sky becomes invisible.

8. Opening the treasury of the law
for the sake of a multitude, he widely
distributes the jewels of merit; and
in the midst of a large assembly, he
constantly preaches the law as a lion
roars.

9. Having worshipped all Buddhas,
he has made the stocks of merit per-
fect. His prayers and wisdom having
been perfect, he has become the hero
of the three worlds.

10. Like Buddha, who is possessed
of unimpeded wisdom, and under-
stands and shines over everything,
may I also be possessed of the power
of action and wisdom, and equal this
highest worthy.

11. If this prayer should ever be
fulfilled, the great-thousand (world)
would be moved, and the heavenly
beings in the sky would shower down
the wonderful and precious flowers.
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CHINESE VERSION.
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12. Buddha spoke to Ananda:
When the Bhikshu Dharméakara spoke
these verses, the whole earth was
shaken in six different ways, and
the heaven showered the wonderful

flowers over it; and there was music

b 3 S o SFF e
poal 33 RS

R Equ el NR )
& o S E

spontaneously in the sky, in which

|
vi

this praise was produced: ‘ Thou wilt
certainly accomplish the highest per-

B b
HEH R

fect knowledge?/’

3. SanskriT TExT, Chapter 31, pages 49-54.

-

1. There are Buddha-countries in #H® M
the eastern quarter, the number of + ®m +
which equals the sand of the river oL =

[=]

\

R

]

: E ]

Ganges. The company of Bodhi- B OgE
sattvas of those countries goes to see ”

Buddha Amitayu. R iR H

2. Thus also in the south, west, # F f

north, zenith, and nadir, and in the T 5 ‘%7

four corners (there are the same). w ok A

The company of Bodhisattvas of iy 7w "

those countries goes to see Buddha H B ‘!E.

Amitayu. : % " %1‘ {&

a In the fourth and fifth of the five Chinese translations which are still in ex-
istence, this part is translated as a verse, as it is in Sanskrit; while in the first
and second translations, these 12 verses are altogether left out.
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3. All the Bodhisattvas, each bring-
ing with him wonderful heavenly
flowers, precious scents, and invaluable
cloaks, worship Buddha Amitayu,

4. All of them play on the heavenly
music, from which an agreeable sound
proceeds, singing and praising the
most excellent worthy; thus they
worship Buddha Amitayu.

5 6. He has finally obtained his
supernatural power and wisdom, and
easily entered the deep gate of the
law. He has made the treasury of
merit perfect, and his wonderful wis-
dom is without equal. The sun of
his wisdom shines over the world,
and dispels the cloud of birth and
death. (Thus praising him), they (the
Bodhisattvas) turn round him three
times respectfully, and salute the
highest worthy, touching the ground
with their heads.

7. Having seen that pure and
adorned country, which is excellent
and inconceivable, they raise their
thoughts, praying that their own
country should also be like this. (See
verse 6 in Sanskrit.)
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CHINESE VERSION.

8. Then the Lord Amitiyu
changes his countenance and smiles,
and shines over the countries of the
ten quarters, producing innumerable
(rays of) light from his mouth. (See
verse I1.)

9. Turning back his light, he causes
it to turn round his body three times
and to enter into (his person) from
the top of his head. All the assembly
of gods and men are dancing with joy.
(See verse 12.)

10. The noble-minded Avalokite-
svara, making his cloak proper, touch-
ing the ground with his head, asks
him, saying: ‘Why dost thou smile?
Pray, tell me thy thoughts.’

11. The Brahma-voice (of Bud-
dha) is like thunder, and produces a
wonderful ringing sound, with eight
different kinds of sound (saying): ‘I
shall give prophecy to the Bodhi-
sattvas, and tell thee now;—do thou
listen carefully!

12. ‘I know thoroughly well the

wishes of those noble-minded ones
who come from the ten quarters, that
they seek for a pure and adorned
country, and that, having received
prophecy, they will become Buddha.
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13. ‘Understanding all the dharmas
as dreams, illusions, and ringing-
sounds, they will make their excellent
prayers fulfilled, and certainly ac-
complish such a country as this.

14. ‘Knowing the dharmas as
lightnings and shadows, they will ac-
complish the path of a Bodhisattva,
and make the stocks of merit perfect,
and having received prophecy, they
will become Buddha.

15. ‘ Understanding the nature of
all the dharmas as empty and with-
out self, they simply seek for a pure
Buddha-country, and will certainly
accomplish such a country as this.

16. The other Buddhas speak to
their Bodhisattvas and cause them
to go and see Buddha (Amitiyu) of
Sukhévati (saying): ¢ Hearing his law
you should willingly receive and prac-
tise it, and quickly obtain the pure
place (like Sukhivati).

17. ‘When you arrive at that pure
and adorned country, you will at once
obtain supernatural power, and cer-
tainly receive prophecy from the
Lord Amitiyu, and attain to the state
of “being equal to Buddha.”
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& % 4%’: tan-£ido, lit. equally enlightened. This term is generally explained with
Ekagitibaddha, or he who is bound by one birth only; see verse 18 in Sanskrit.

CHINESE VERSION.

18. ‘If beings, having heard his
name, wish to be born in his country,
they will arrive there, through the
power of the former prayers of that
Buddha (Amitayu), and spontaneously
attain to the state of ‘“never return-
ing again” (Avaivartya).

19. The Bodhisattvas raise their
prayers, and pray that their own
country should have no difference
(from Sukhavati). They think in-
tensely of saving all beings and
making their name to be heard in
the ten quarters. ’

20. Having worshipped a million
of TathAgatas, and gone to their
countries through their supernatural
power, and joyfully worshipped them
there, they (the Bodhisattvas) return
to the country of Sukhavati.

4. SanskriT TEexT, Chapter 44, pages

1. If men have no stock of
merit, they are not able to hear this
Satra. Those who are pure and keep
the moral precepts, are able to hear

the right law.
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2. Those who have formerly seen
Bhagavat, are able to believe in this
matter. They will hear and practise
(this law) respectfully and without
pride, and skip for great joy.

3- Those who are either proud,
vicious, or neglectful, find it difficult
to believe in this law. Those who have
seen Buddhas in former life, willingly
hear such a teaching as this.

4. Neither Srivakas nor Bodhi-
sattvas are able to understand the
holy thought (of Buddha), because
it is just as if a man, blind from his

birth, wishes to go to lead others.

5. The sea of wisdom of the
Tathigata is deep and wide, unli-
mited and bottomless; so that neither
Srdvakas nor Pratyekabuddhas can
measure it, but Buddha only under-

stands it clearly.

6, 7. Let even all men, who may
have perfectly attained to the Bodhi,
and understood the sublime truth,
being possessed of pure wisdom, think
of the wisdom of Buddha for a million
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CHINESE VERSION.

of kalpas, and use their utmost power
in their speech and explanation, yet
they will not know the unlimitedness
of Buddha's wisdom till the end of
their life. Thus it is perfectly pure.

8. This life is very difficult to
be obtained, and the appearance of
Buddha in the world is also difficult
to be met with, and men who have
faith and wisdom are difficult (to be
found); so that if they hear (this law),
they must diligently seek for it.

9. If they, having heard the law, do
not forget it, and having perceived (its
deep meaning) respect it, and having
obtained (its essence) rejoice greatly,
they are my good and intimate friends.
Therefore they ought to raise their
own thoughts (for obtaining the Bodhi).

10. Even if the world is full of
fire, yet they ought certainly to pass
through it, and seek to hear the law.
They will then certainly attain to
the path of Buddha, and widely save
(those who are in) the stream of birth
and death.
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APPENDIX II.
THE SMALLER SUKHAVATI-VYT HAL

N AE: I

TS AT A | THREAY WNATSHIAE tqech
W AAFA SATAUT TR A AT freEa= ardmaay-
efafRgmrthrrariasTa: mfacderE s e s
T Wi v witgIw andn=EdT 9 qew-
WA ¥ AYTHAGRAT ¥ AITHATIAA F RS

9 @R ¥ gfadEE ¥ R e ¥ wEeE w
THAIRAT 9 WA T Walefamr 9 g i
T T | T WA A dagE -
AR | 7991 AYtAA 9 gwremaee ¥
Nfugem rugfemt 3 Dfream s 5 -
wEmfafEsy T 7 Fifvesw | iR HAgSH Y-
H?ﬁga%: | TR | LATAHCW FwwT = qErafiar
TR HIgSeagTaganAaga: 19

1
See Journal of the Royal Asiatic Society, 1880, pp. 181-186; Selected Essays,
vol. ii. p. 248.
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1§ WTagwd mfiitggAETafa w1 |
g ufad fonqm AT g6 Rifenaasd ITET-
AT GEIEAA AT/ SR | anfaagar aa-
TASTERFETS Tafe faefa fam amuaf wd =
Twafd | Afe A8 TG 9 WIT@F 81 SR
GEIAAGN | A7 §eg YA: WGT FRISGET & THat
AifE gami w1ag ¥ | =g ¥ SwARm=ET ge-
WA | 77 AR AT STHATG: GRIAATTT 1210

AU WgT gErEdt Sreang: antadfewfi
gufrETaufai: ffsdares aasgar qaqdatsg-
aftferat fo=m e =gdn @1 | aa9r gaue
AW IS TieFe | gand: Mgy qeRTwuge:
BHAGFA ngaa 131

gAY WYY GEIAET & TR GHIEAS: I5%-
fa@: | 7o gaie TR IS wiew Sifga-
R JATOTTS GIAT THE | NeFua-
Fiftafigdn: @RATARE FMRAAT GAQATGREFAT: |
AT ¥ ety gRATagiew SRt armatA faTfa
XA I AT | A9 g §UE I3EE
THCHI | AT8T F YERUAT FHATGHIRT ATAET
TRAIAT ANTAT TEET | AT FAH AR 39
WFA FEAGFATATAR  FACTEE  GRAS

|
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™| A1g ¥ geway d@fa wmifa sarf| ferfa
Miegurfa Aiafadmate Asfaevara | dmfa
dirawifa diafasafe dafaeswts 1 Sifeaf=
Sifgaaanta Sifeafaimafa Srfeafaeta= xa-
AT AT AT QISR A TaT I eTAfaeRATe | f=1-
fu faTawfa faafasaf feafrenaifa Tweas-
wHTufiETy | ARy MityT JERTuEy: wa-
ga agsw= 181

gATad Wifegw 79 geaT fManarfeafy feanfs
ganfa gaﬁam < AEYfaEt Wt As 9 =R
fm@a”t Tt f%rtaﬁé’r feaam geua¥ wadfa fe=mai
AICTETHIT | 7 F QT SUTHE THA gﬁsﬁm
wfewragd eI AEATXRITTIED | TIhF |
AATITH a?rﬁwaagmﬁq gsuaﬁeﬁ:twa%ﬁu gaUfy
ATAY aﬁmummnaﬁf fenfagioa | waww: wftgs
Wﬁg HHGHH ATSET IU N

gHTUl m&g? A9 IS dfw gan w9 7guw)
# frsge Tt ﬁ‘ﬁ‘ﬁf feqaw w@fqum difa @aﬁ
™ E@HRESIE T ®AfA g@EdT | Aw a=EaTtE-
frageaEnw=y fawtfa | A7 fi aquTw & =
AT JRAATAHL IqqA YHAATART 9D HIAA-
fawe sEm o wfe wa wiftgs fedrafanme
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AT | A YALE gER | AmveTeAT: | AraTfy mitg
T geuy fAamt wife fdadat aws e
Aif@ | & g ufe e faamgar aarmma fafda
yaw, fagmdf | gdew: wftgs e
AAGHA TR 1&

GATAL WY A JRET A6 9 ATH U= A9 9
ffsdtsretat aafan=i seEass: w= faai
AEaTfa AR WY Afenmwzaitee g giw
I @Aferw IerEAE: W fEdH waRT
WRYT M\ 9 AU A9 9 g
FAfATET F=yaAE: v fAmdfa ) as e R
i W= WA gEgsin: Wy d@faefa uwﬁwﬁf w1
wfmefa Hm-jmﬁ w1 w@frefs | vdgw: wfgs
am'ﬂ@;g AAGFA AZIAT 191

Afeh AR MfTgT %7 F@a | ﬁwma“rsfnmgm
AR | A §eg O m&gz AR qui 9 A9l-
WAGTAAAIG AT | | F1QF | AqEATsfaAar-
AT | 6 T TGS AGUTAE 0 FgT S =g
waﬁ‘fﬁm‘ﬁiﬂfﬁw 1l |

Afrh w8 YT T FQ @ wqrrarsfamniy
ATHER | 7§ O Mg aqmaemaafaaar
FIFTHAY | A7 WCAA | AGUTALS FRADIT AT
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GIS | mﬁgq'ﬁmnammﬁa. AIAFEET AAT T HT
HATUATEATY TEHIARAT | TaRY: Mgy TEqT7a-
e ARG AgFES nel

TATUR mﬁga Isfamgemarma 2893 war
SuuRT: Y51 TifusEr wfafqanatar esafanfaast-
wWui mﬁga NfugaTal 7 R AATTHSTAT-
nRTEEA Ifd d@t =S 0w w gA: g
Tﬁm aa: uﬁuma FAF | ARATEAT | IF fa ArA
AMEY: WS §E GRIAUIA Hafq | ATETATIRG
TGS FUFTSATANIRAAR TSRS 1 I0-
TIA | T Em=Rgs W”l TN F3gfeaT a1 7=
Hnaa’isfnmgﬂwnaa ATRYA HEfH T 7 |/A-
fawftafn ewas a1 faus @ fo a1 3o =
YU 91 91T A1 @RUT arfafgafas narawmﬁi
I E FAYA! AT FSGEAT 97 Wed FIAH AR Weh
Faa: /s famgmaa: sramdafgd aifuega-
oo I @Efa @isfaudwtes: we wf@f 9.
| WS FAT AAAANIIRACAE JERT gEIawi
SBIFRATIUUER | AT TGS Terdaw §owa=
TS -q'aﬁa G ‘@'FFQW A FARTT AT AT AIHT
feufuwn= wa= 1900

agarfu A1 g syewafE ai nftm"mmﬁa TIHT
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TIfgT @t femsnay A/ fanm A a|
AYUTAT ATTHRATH AATAT ARHATET AH A90EAT
HYANT AR TYUIA vAngE: wfgy gawi fefw
THTASATG RIGAT T WA FHRERH TIRAT
faZfeaa seTefam e Fafe | wdta" 'qzrﬁ:aq-
famqutﬁaa aIIuftg 7R wHadrd 1qan
- vd feumi fefw aqgnnﬁtﬁ ATA AATTAT AT
HIA AATTAT AL ATH A9UTAT HEASAT AN
AABTAISHAATET 717 A9vTe waugan: migs -
wwi fef rimadargRaar gu1 W @vEwia
FeaTifw fagEfoan d=mefamr Mdew gafa | wwl-
I gafagafdaquufiEias aigsufmd am wW-
qaTH 1 9R1

v ufwral femfamgema wamars fareri 7
AR ARSI AR A9UTAT AETNT JTH A9
AR HRGATA AATTA: TEUTADY ATH A90H TI0-
gan: wiftgs afmami fefn dmadarg s 3=
e @REwa geRafu fSEfcaw @wrefamn
fades wafa e mﬁaanfmmuﬁaﬂﬂa Hé
Jeuftad A yATaTE 1930

Tagaal fefn amfSsn T\ A9 -
fadgray 7\ AguAr <ghimufagrar A\ a9t

(6] ' [TII. 2.]
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THUNT ATR A9TA ifemeat A1d AATTAT TS
T AR AFEA: WATRA A1/ AATIE TAAGET WO
gErRUat fefn dmadargSam TIT WA ERE-
i FeRTfe MEfEw dwrefam fadew Fafv
nAlAY yafReRfNaruefidiayg adgsufmE am
yHTATE 1981 |

TIRYETAT fefwr fEer || aaemT a9 |14 qa9r-
TAT IWHATHT ATH AATTAT YA ATH AGTTAT 987U
A AYVTH YRS ATH AU TIHGET: Mg
vEE fifn mmdargdmar gm e @vE-
Ffq gegTrfe FEfeAw darfa fdaw Faf)
mAtaY  gafaeafNmTauiRay aagsuf@E ATH
HATGTE 19U

Tagufterai fefv swd s\ auar Agsus
ATH AT STHITARTA ATH AAUTAY T AH
TATTA ITUAATAT ATR AATTAY AT 9187 71
AT TSGR AT AT/ A90T: GT3eUs 479
TG THIM S ATH AYUTA: G9! 918 A9UTa:
YHEFAT 7R AR TIRGET: wicgaferat fafa
THEATGRAAT TS HTEA: TR TERIW
R daefam fadaw 55f7 | weitag gafaes-
NeruafiRae adgsuford a@ ydwdrd 1ag

THE SMALLER SUKRHAVATI-VPUHA. 99

fifeh AR WMAIT T FAE vdudrE: gqTs-
it AT | & WG SF T a1 FS gl
TR YAUEATA ATAYE At wwi 1 gwvai s
wrayd wifadf @9 7 geufodar wfreafafaad-
warg sfadegeuat SRFEaT | AR i
WENTH WAlAW AIHEAY AA T A F JEA -
Fai | ¥ WYY FFIT T FoEAN T AW
W s famguewaw =Ry faanfons srofa
I T FAf@ a1 §F Asfafaaddrar wfrdmageagi
FRIFEI 77 9 TENT ITURRIAU=T Iy 1)
AR MY =i FHUT: Fogfaqhivg ax =8
fraufufusmefaas: 1agu

Ay 9 wftg=IeRats fei goEi swraata-

FufrrTafERma vadg witgs aarfy 7 EGL
TR AT Rt | gEsR sEraET wre-
giwar wrnfada 3@ 1 werEl SrenmEge
FRFEANARETE G965 RamEIAET yA T 2fm:
FFATY FAFATA SFeFATT Mgoehurd FoFandnag

ARATY TS aTAgsR IHa1 gerai SrwT-
ITIU FRTAANAETA T3S (Frauaa=ay yar
fum: wEwAT gfewwry FUFOA MTSHAR T
Hqg u9qal
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TEATESTITATTAAT: | NFHSNGTN 7 freg-
IW T TURAT FIIATEHTITE SR FTEAl
IfaARIHE 1010
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- A PR . vt



Attribution-NonCommercial-ShareAlike 3.0 Unported

You are free:

to Share — to copy, distribute and transmit the work

to Remix — to adapt the work

Under the following conditions:

Attribution — You must attribute the work in the manner specified by the author

or licensor (but not in any way that suggests that they endorse you or your use of
the work).

Noncommercial — You may not use this work for commercial purposes.

Share Alike — If you alter, transform, or build upon this work, you may distribute
the resulting work only under the same or similar license to this one.

With the understanding that:

Waiver — Any of the above conditions can be waived if you get permission from the copyright
holder.

Public Domain — Where the work or any of its elements is in the public domain under
applicable law, that status is in no way affected by the license.

Other Rights — In no way are any of the following rights affected by the license:

« Your fair dealing or fair use rights, or other applicable copyright exceptions and
limitations;
« The author's moral rights;

« Rights other persons may have either in the work itself or in how the work is used, such
as publicity or privacy rights.

Notice — For any reuse or distribution, you must make clear to others the license terms of
this work. The best way to do this is with a link to this web page.

This is a human-readable summary of the Legal Code (the full license). Disclaimer




